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ÖZET 

 

         Çiçek Öznur, bu tez çalışması Türkiye’de yabancı dil öğretimini incelemektedir. Buna 

göre, yabancı dil öğretimi kuramsal bakış içerisinde ele alınmış, Türk tarihinde gelişimi 

incelenmiş ve öneminden bahsedilmiştir. 

         Dil öğretiminde kullanılan yöntem ve tekniklere yer verilmiş  ve kullanımları hakkında 

bilgilere yer verilmiştir. 

          Türkiye’de yabancı dil öğretiminin tarihine inildiğinde, Osmanlı İmparatorluğu’nun  son 

dönemlerinde öğrencilere yabancı dil öğretmek için kullanılan Berlitz Metodu’nun dil 

öğrenmedeki etkisi incelenmiş ve bu dönemde Fransızca öğretmek için Maximilian Delpinius 

Berlitz tarafından yazılan ve çevirisi Orhan Selahaddin tarafından yapılan “Method Berliç’den 

Tedris-i Lisan-i Fransevi” isimli kitap incelenmiş ve yöntemin uygulanışı üzerinde 

durulmuştur. 

 

         

 

         Anahtar Kelimeler: Dil öğretimi, yabancı dille öğretim, Berlitz, Berlitz Metodu, Direkt 

yöntem. 
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Abstract 

       Çiçek Öznur, This thesis focuses on the foreign language education in Turkey. In 

accordance with this focus, foreign language education is discussed from a theoretical point of 

view, in Turkish history is examined and its significance is emphasized. 

       İt includes the methods and techniques used in language education, and their knowledge of 

using. 

      When it is studied about the history of language education in Turkey, effects of Berlitz 

Method used to teach students foreign language have been researched, in the last years of the 

Ottoman Empire, and the book that is written by Maximilian Delphinius Berlitz and translated 

by Orhan Selahaddin “Method Berliç’den Tedris-i Lisan-i Fransevi” to teach French has been 

studied, and it is focused on the practice of the method. 

 

     Key words: Language teaching, foreign language medium of instruction, Berlitz, Method 

Berlitz, Direct Method. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



iv 

 

ÖNSÖZ  

 

 

        Dil, insanlar arasında anlaşmayı sağlayan tabii bir vasıta; kendi kanunları içinde yasayan 

ve gelişen canlı bir varlık; milleti birleştiren, koruyan ve onun ortak malı olan sosyal bir 

müessese; seslerden örülmüş muazzam bir yapı; temeli bilinmeyen zamanlarda atılmış bir gizli 

antlaşmalar ve sözleşmeler sistemidir. Hızla gelişen teknolojiyi yakalama ve teknolojinin 

sunduğu kolaylıklardan yararlanma amacıyla; günümüz insanının üretilen bilgiyi paylaşma 

gereksinimi ortaya çıkmıştır. Böyle bir paylaşımın gerçekleşebilmesi de, gelişmekte olan 

toplumların bireylerinin ana dillerine ek olarak gelişmiş ve yüksek teknolojiyi elinde 

bulunduran kültürün dilini öğrenmesine bağlıdır. Bu nedenle gelişim için gerekli gördükleri 

kültürlerarası bilgi akısını sağlayabilmek için ana dile ek olarak yabancı dil olarak niteledikleri 

gelişmiş kültürün dilini öğrenmeye çaba göstermişlerdir. Bütün bu gereksinimlerde, yabancı dil 

öğrenme ve öğretmeye ilişkin yöntem ve yaklaşımlara yenileri eklenmesini sağlamış, bu 

yöntem bileşimlerinin öğrencilerin yabancı dil gereksinimlerine paralel olmasına özen 

gösterilmiştir.   

      Çalışmamızın konusu “Türkiye’de Yabancı Dil Öğretiminin Tarihi: Berlitz Usulünün 

Uygulanışı” dır. Günümüzde yaşadığımız hızlı gelişmeler uluslararası ilişkileri 

yoğunlaştırmıştır. Bunun sonucunda, yabancı dil politikaları ve yabancı dil öğrenme yeni 

anlamlar kazanmıştır. Bu bağlamda yabancı dil öğretimi ve öğrenimi büyük önem kazanmıştır. 

Bu çalışma yeni yönelimlerin yabancı dil öğretimine katkısını belirlemek amacı ile yapılmıştır. 

Ayrıca, yabancı dil öğretiminde Berlitz yönteminin kullanılması hakkında bilgiler vermektir. 

         Yüksek Lisans tez çalışma sürecinde bana inanan, beni yüreklendiren ve güdüleyen 

değerli danışman hocam Doç. Dr. Nebahat GÖÇERİ’ ye, lisans ve yüksek lisans öğrenimim 

boyunca yetişmemde emekleri geçen Prof. Dr. Fatih Mehmet DERVİŞOĞLU, Prof. Dr. Ayhan 

ÖZTÜRK, ve Doç. Dr. Mehmet Kasım ÖZGEN ’e sonsuz teşekkür ediyorum.  

Yüksek Lisans tez sürecinde her konuda yardımlarını gördüğüm ve yanımda olup beni 

destekleyen aileme sonsuz teşekkürlerimi sunuyorum. 
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BÖLÜM I 

GİRİŞ 

              Türkiye’de İmparatorluk ve Cumhuriyet dönemlerinin ayrı özellikler göstermesi 

nedeniyle yabancı dil öğretiminin tarihsel gelişimini de Cumhuriyet’ten önce ve sonra olmak 

üzere iki ayrı zaman kesiti içinde ele alınması gerekmektedir. İmparatorluk döneminde eğitim,  

Tanzimat dönemine kadar din esasına göre yürütülürken Tanzimat Devri’nde Batılı usullere 

göre düzenlenmeye başlamıştır. Osmanlılar Devri’nde kitaplarda kullanılan dilin Arapça olması 

ve ikinci dil olarak öğretilmesi Medreselerde başlamıştır. Enderun okullarında ise Türkçenin 

dışında Arapça ve Fransızca öğretilmekteydi. 

                1839’da Tanzimat’ın ilan edilmesiyle Osmanlı Türkiye’sinde ilk batılılaşma 

hareketleri de başlamıştır. Bu dönemde açılan Mühendishane-i Bahri Hümayun ile 

Mühendishane-i Berri-i Hümayun Okullarına ehliyetli yabancı uzmanlar öğretmen olarak 

atanmıştır. İlk iki senede okuma yazma, genel kültür ve Fransızca dersleri gösterilmiştir. 

Böylece, Türkiye’de batılılaşma hareketi ordu okullarında uygulanan öğretimle başlarken, 

yabancı dil öğretiminin okul programlarına girmesi de ilk kez bu okullarda olmuş ve Fransızca 

Türkiye’de batı dillerinin ilki olarak öğretilmeye başlanmıştır. Tanzimat Devri’nde, yabancı dil 

öğretiminin orta dereceli okul programlarında yer alması, bugünkü liselerin çekirdeğini 

oluşturan Sultanilerin açılmasıyla başlamıştır. 1868 yılında açılan Galatasaray Sultanisi, 

Türkiye’de yabancı dil öğretimi açısından bir dönüm noktası olmuştur. Bu okulda öğretim dili 

Fransızca olmuştur. Tanzimat Dönemi’nde Fransızca öğretimi öncelik kazanmış, Meşrutiyet 

Dönemi’nde Almanca, II. Dünya Savaşı Dönemi’nde ise İngilizce etkinlik kazanmıştır. 1908 

İnkılabından sonra Fransızca bütün okullarda zorunlu tutulmuş, İngilizce ve Almanca öğretimi 

isteğe bağlı olarak öğretilmiştir. 

                Tanzimat ve Islahatın ilanından sonra yabancıların ülke topraklarında kendi dillerinde 

okullar açıp, öğretim yapabilmeleri sağlanmıştır. Başta Fransız, İngiliz ve Amerikalılar bu 

dönemlerde okullar açmışlardır. Cumhuriyet’in ilan edilmesiyle Tevhid-i Tedrisat kanununun 

çıkmasıyla, Osmanlılar devrinde kalan medreseler kapatılmış ve yerini bugünkü okullar 

almıştır. Osmanlı İmparatorluğu’nun eğitim kurumlarında uzun süre yabancı dil olarak 

öğretilen Arapça ve Farsça bu dönemde kaldırılmış ve yerine Batı dillerinden Almanca, 

Fransızca ve İngilizce konmuştur. 

                 Bu çalışmada genel olarak, Türkiye’de yabancı dil öğretiminin geçirdiği evreler 

üzerinde durulacak ve bu evrelerde hangi dillerin kullanıldığı incelenecektir. Aynı zamanda 
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Türkiye’de yabancı dil öğretiminde kullanılan metotlardan birisi olan Berlitz Metodu ve dil 

öğretiminde nasıl farklılıklar ortaya koyduğu kapsamlı olarak incelenmiştir.. 

1.1. Problem Durumu 

     Türkiye’de Yabancı Dil Öğretiminin tarihi gelişimi bağlamında, bu çalışmanın problemi, 

yabancı dil öğretiminde farklı bir yaklaşım ortaya koyan Berlitz usulünün Osmanlı dil 

öğretimindeki nasıl bir etki ortaya koyduğunu görebilmektir. 

1.2. Araştırmanın Önemi 

      Dil bir iletişim aracıdır. Bir toplumda yaşayan bireyler birbirleriyle aynı dili konuşarak 

iletişim kurarlar. Bugün hızla gelişen ve değişen dünyamızda diğer uluslarla da iletişim 

sağlamak zorundayız. Başka bir deyişle, diğer ülkelerle her alanda bilgi alışverişi yapabilmek, 

ekonomik ilişkilerimizi yürütebilmek ve kendi düşüncelerimizi ifade edebilmek için 

anadilimizden başka en az bir yabancı dili bilmek zorundayız. Günümüzde ekonomik ve 

teknolojik gelişmeler sonucunda, İngilizce neredeyse tüm ülkelerde kullanılan “dünya dili” 

haline gelmiştir. Bu nedenle ülkemizde de yabancı dil öğretimi daha çok İngilizce öğretimi 

üzerinde yoğunlaşmıştır. Bu, üzerinde uzun yıllardan beri titizlikle durulan bir 

konudur.  Küreselleşmenin gereği olarak çağı yakalamak, çağdaş olabilmek, diğer ülkelerle 

teknolojik, ekonomik ve kültürel açıdan iletişim sağlayabilmek için İngilizce öğretiminin iyi 

eğitilmiş ve alanında yeterli bilgisi olan öğretmenlerce yürütülmesi gerekmektedir. 

İçinde bulunduğumuz çağ “bilgi” çağıdır. Bireyler ve toplumlar bilgiye ulaşmak için ellerinden 

geleni yapmaktadırlar. Küreselleşme anlamında giderek “küçülen” dünyamızda farklı 

toplumlar arasında “iletişim” çok önemlidir. Günümüzde iletişim hem görsel ve yazılı basın 

hem de bilgisayarlar yardımıyla gerçekleştirilmektedir. İletişim kanallarının hızla artması 

ülkemizde de işadamları, parlamenterler, yöneticiler gibi her kesimde çalışan kişilerin yabancı 

dil öğrenmeyi özellikle İngilizce öğrenmeyi talep etmesine neden olmaktadır. 

Bir Yabancı dili bilmek, bireyin o dildeki sözcükleri ve dilbilgisi yapılarını bilmesinin yanı 

kurabilmesidir. Başka bir deyişle, bir dili bilmek yalnızca o dil hakkında gerekli olan dilbilgisi 

kurallarını bilmek, yani “dil bilgisel yeti” ye sahip olmak değildir. Aynı zamanda hangi 

ortamlarda hangi yapı ve sözcüklerin kullanılacağını bilmek demek olan “iletişimsel yeti” ye 

sahip olmak gerekmektedir. Bunu kazanabilmek için de o dilin kültürü ve edebiyatı hakkında 

bilgi sahibi olmak gerekmektedir. 
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           Yabancı dil öğretiminde farklı metotlar kullanılmaktadır. Bu çalışmada, bu metotlardan 

birisi olan Berlitz Metodu’nun dil öğretiminde kullanılma tarihinin Osmanlı Devleti’nin son 

dönemlerinden itibaren kullanıldığı ve bilindiği, elde edilen kitaplarla gösterilmiştir. 

1.3. Araştırmanın Problem Cümlesi 

 Berlitz Usulünün dil öğretmedeki farklılığı nedir? Berlitz Metodu’nun tarihimiz içerisindeki 

yeri nedir? Bu metotla tarihimizde hangi dillerin öğretimi yapılmıştır? 

1.4. Araştırmanın Alt Problemleri 

 Türkiye’de yabancı dil öğretimindeki hangi teknik ve yöntemler uygulanmaktadır? 

 Tarihi süreç içerisinde Türkiye’de yabancı dil öğretimi hangi süreçlerden geçmiştir? 

 Osmanlı Döneminde Berlitz Usulüyle hangi diller öğretilmeye çalışılmıştır? 

 Yabancı dil öğretiminde Berlitz Usulünü farklı kılan unsurlar nelerdir? 

1.5. Sayıltı 

      Türkiye’de yabancı dil öğretimi dönemlere ayrılarak incelenmiştir. Bu dönemler içerisinde 

farklı diller uygulanmış ve öğretilmiştir. Bu çalışmada; bu dönemler, öğretilen diller, teknik ve 

yöntemler analiz edilmiştir. Bununla beraber Osmanlı Dönemi’nde Berlitz Metodu kullanılarak 

yazılmış eserlerden biri olan Tedris-i Lisan-i Fransevi isimli eser incelenmiş ve elde edilen 

bilgiler doğrultusunda, diğer metotlardan farkı araştırılmıştır. 

1.6. Araştırmanın Kapsam ve Sınırlılıkları 

       Bu araştırma,  1327 (1911) yılında Orhan Selahaddin tarafından çevrilmiş, M.D.Berlitz’in 

“Metod Berliç’den Tedris-i Lisan-i Fransevi” isimli eseriyle sınırlı olup, Osmanlı’da yabancı 

dil eğitiminde ilk kez uygulanmış olan Berlitz Metodunun içeriğini kapsamaktadır. Ayrıca bu 

metotla yazılmış Arapça, Farsça, Türkçe ve Almanca kitaplarının giriş kısımlarındaki bilgiler 

incelenerek karşılaştırmalar yapılmıştır. 

1.7.  Araştırmanın Kavram Tanımları 

      Dil; farklı işaret sistemlerinin oluşturduğu sistemli bir dizge ve insanlar arasında anlaşmayı 

sağlayan tabiî bir vasıtadır. Belirli işaret dizgelerini bünyesinde bulunduran dil olmadan iletişim 

de olmaz. Çünkü dil olmadan ne dış dünya algılanıp kavramlara, simgelere ve sembollere 

dönüştürülebilir ne de bu kavram, simge ve semboller düşünce kalıbına sokularak başkalarına 

aktarılabilir. Bu yüzden dış dünyaya ait düşüncelerin dilsel kalıplara dönüştürülmesi 

gerekmektedir. İnsanoğlu, iletişim süreci içerisinde, bu kalıpları daha çok sembolleştirmeye 
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dayalı olan sözlü dille yapmakta; ancak bunun yanında beden dili vb. gibi işaret sistemlerini de 

kullanmaktadır(Yalçın ve Şengül, 2007, s.751). 

       Öğretim Stratejisi; hedefe ulaşmak için seçilen en genel yol ya da yollar bütünüdür. 

Strateji, öğrenme hedeflerine ulaşmak üzere belirlenen en genel yol ya da içeriğin sunulmasında 

izlenen en genel yoldur. Dersin amaçlarına ulaşmasını sağlayan oldukça geniş bir çerçevedir. 

Öğretim yaklaşımı olarak ifade edilebilir. Konunun seçimi, analizi, öğretimin psikolojik 

esaslarının dikkate alınması, yöntemin seçimi gibi faaliyetleri içine alır. Öğretim sürecine her 

boyutta yön verir. 

           Örnek: Sunuş Yoluyla Öğretim, Buluş Yoluyla Öğretim v.b. 

       Öğretim Yöntemi; hedefe ulaşmak için seçilen en kısa yol ya da düzenli yoldur. Yöntem, 

öğretmenin sınıfta öğrenmeyi sağlamak için yaptıkları uygulamaları içerir. Ayrıca, hedefe 

ulaşmak için önceden belirlenmiş ya da izlenecek en kısa yoldur. Öğrenmek/öğretmek için 

bilinçli olarak seçilen ve izlenen yoldur. Yöntemle, belli öğretme teknikleri ve araçları 

kullanılarak öğretmen ve öğrenci etkinliklerinin bir plana göre düzenlenmesi amaçlanır. 

Öğretim yöntemi, öğrenmeyi sağlamak için bir araçtır. Bu aracın başarısı, onu kullanma 

becerisine bağlıdır. 

        Örnek: Düz anlatım (Takrir) Yöntemi, Tartışma Yöntemi v.b. 

    Öğretim tekniği; hedefe ulaşmak için seçilen yöntemi uygulamaya koyma biçimi ya da 

hedefe ulaşmak için seçilen yöntemin uygulanmasında başvurulan yardımcı yollardır. Teknik, 

daha çok özel öğretim davranışlarını ifade eder. Öğretmenin seçtiği yöntemleri uygularken 

sergilediği tutumlardır. Örneğin anlatım yöntemini kullanan bir öğretmenin konuşma biçimi, 

soruları kullanma şekli, ortamı yönetim şekli ve onun kendine özgü tekniği olarak algılanabilir. 

Farklı bir bakış açısı olarak teknik, öğrenilecek ünitenin hedeflerine/kazanımlarına ulaşmak için 

seçilen yöntemi uygulamaya koyma biçimi ya da sınıf içinde yapılan işlemlerin bütünüdür. 

Aynı hedefi gerçekleştirmek üzere, birçok tekniğin bütünlük oluşturacak şekilde bir arada 

sunulması yöntemi oluşturur.  

       Örnek: Sempozyum Tekniği, Drama Tekniği, Rol Oynama Tekniği v.b. 

     Öğretim Modeli, genel manada model-kuram-yaklaşım olarak ifade edilir. Ayrıca, öğretime 

yönelik felsefi bir bakış açısını yansıtır ve öğretim uygulamalarının düzeyini ortaya koyar. 

Öğretim modeli; Öğretim programını şekillendirme, öğretim materyallerini düzenleme ve 
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sınıfta öğretimi yönlendirmede kullanılır. Öğretim modeli: öğretim stratejileri, yöntemleri ve 

tekniklerini seçme ve gerçekleştirmede etkili olan felsefi bakış açısıdır. 

       Öğretim Taktiği; ders saati içerisinde öğrencinin derse karşı motivasyonu ve etkinliğini 

artırmak için yapılan tüm etkinliklerdir (Sevindik , 2010, s. 2-4). 
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BÖLÜM II 

YÖNTEM 

2.1.  Araştırmanın Modeli 

       Bu araştırmada doküman inceleme yöntemi kullanılmıştır. Doküman incelemesi, araştırılması 

hedeflenen olgu veya olgular hakkında bilgi içeren yazılı materyallerin analizini kapsar. Doküman 

incelemesi tek başına bir veri toplama yöntemi olabileceği gibi diğer veri toplama yöntemleri ile 

birlikte de kullanılabilir. Yazılı malzemeler ve resimler, geçmiş hakkında bize bilmediğimiz pek çok 

şeyi sunan çok değerli bilgi kaynaklarıdır (Yıldırım ve Şimşek, 2013, s.217). Bu çalışmada, Berlitz 

usulünün araştırması yapılırken, bu metotla Osmanlı Dönemi’nde yazılmış eserlerin incelenmesi 

yapılmıştır. 

2.1.1. Araştırmanın Deseni 

       Araştırmanın temelini literatür taraması, araştırma sahasında elde edilen lisansüstü ve doktora 

tezleri, makaleler ile Maximilian Berlitz’in yazdığı ve çevirisini Orhan Selahaddin’in yaptığı Method 

Berliç’den Tedris-i Lisan-i Fransevi isimli eser oluşturacaktır. Bununla birlikte, Osmanlının son 

dönemlerinde yine aynı metotla farklı dillerin öğretimi için yazılmış eserler de incelenmiş ve 

benzerlik ve farklılıkları araştırılmıştır. 

       Osmanlı Döneminde Berlitz Metodu kullanılarak Fransızca, Arapça, Farsça ve Almanca 

öğretmek için yazılmış eserler araştırmanın kaynakları arasındadır. 

        Alan araştırmasının esas veri toplama aracı Maximilian Berlitz’in yazdığı ve çevirisini Orhan 

Selahaddin’in yaptığı, öğrencilere Fransızca öğretmek için kullanılmış olan 1327/1911 yılında 

basılmış olan “Method Berliç’den Tedris-i Lisan-i Fransevi” isimli kitaptır.  

2.1.2. Veri Toplama Araçları 

       Benzer konularda yapılan araştırma makaleleri, yüksek lisans ve doktora tezleri ile konu 

hakkında bilgi içerebilecek yayımlanmış eserler elde edildikten bu metot hakkında araştırma 

yapılmıştır. Ayrıca Osmanlı Döneminde bu metotla yazılmış iki doğu dili ve iki batı dili 

öğretmekte kullanılmış kitaplar temin edilerek, bunlar üzerinde inceleme yapılmıştır. 

2.1.3. Veri Toplama Araçlarının Uygulanması ve Toplanması 

       Ulusal Tez Merkezi veri sistemine girilerek, Türkiye’de Yabancı Dil Öğretiminin Tarihi 

ve yabancı dil öğretiminde kullanılan teknik ve yöntemleri üzerine yazılmış yüksek lisans ve 

doktora tezlerine ulaşılmıştır. Üniversiteler tarafından yayınlanan dergiler ve özel yayınlar 
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incelenerek konuyla alakalı makaleler temin edilmiştir. Bu çalışmada asıl yer verilen Berlitz 

Usulüyle ilgili olarak, 1327 / 1911 yılında,  Maximilian Delpinius Berlitz tarafından yazılan ve 

Orhan Selahaddin tarafından çevirisi yapılan “Method Berliç’den Tedris-i Lisan-i Fransevi” 

isimli kitap İstanbul Büyükşehir Belediyesi Atatürk Kitaplığı’ndan temin edilmiş ve 

incelenmiştir. Asıl inceleme bu kitap üzerinde yapılırken, aynı yerden Berlitz Metoduyla 

yayınlanmış diğer dillerdeki kitaplarda temin edilerek incelenmiştir. 

2.1.4. Verilerin Analizi 

       Çalışma kapsamında Orhan Selahaddin tarafından Osmanlı Türkçesine çevrilmiş olan 

M.D. Berlitz’in “Metod Berliç’den Tedris-i Lisan-i Fransevi” isimli eseri, günümüz Türkçesine 

çevrilerek analiz ve sentez çalışmaları yapılmıştır. Fransızca cümle ve kelimelerin anlamları 

kitapta konuların daha anlaşılır hale gelmesi için Osmanlı Türkçesiyle birlikte verilmiştir. 

Çalışma sırasında kitaptaki Fransızca kelime ve cümleler günümüz Türkçesine çevrilmiş, eser 

biçim, içerik, dil, anlatım, üslup, öğrenme ve öğretme teknikleri açısından değerlendirilmiştir. 
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BÖLÜM III 

TÜRKİYE’DE YABANCI DİL ÖĞRETİMİNİN TARİHSEL GELİŞİMİ 

       Avrupa’da 19. asırda ortaöğretim kurumları programlarında yabancı dil öğrenimine yer 

verilmiştir. Bu okullarda İngilizce, Fransızca, Almanca, Rusça dilleri öğretilmiştir. 

Memleketimizde ortaokul ve liselere devam eden öğrenciler yabancı bir dil dersini takip etmek 

zorundadır. Bunun dışında öğrencilerden yabancı dili yardımcı olarak almak isteyenlere de 

gerekli imkan ve kolaylık sağlanmaktadır. Yabancı bir dil dersi öğretimi için şu amaçlar tespit 

edilmiştir: 

a) Öğrencilerde yeni bir dil öğrenmek, ilgi ve isteğini uyandırmak. 

b) Çocuklara konuşma cesaretini ve serbestliği kazandırmak, onların ifade kudretini 

artırmak. 

c) Öğrencileri diğer milletlerin kültür alemiyle temasa getirerek onların bilim ve sanat 

değerlerini çocuklara tanıtmak. 

d) Öğrencilerin kendi ana dilleriyle birlikte düşünme yetilerini geliştirmek (Alaylıoğlu, 

1968, s. 387). 

   Türkiye’de, İmparatorluk döneminden Cumhuriyete kadar uzanan süre içerisinde yabancı dil 

uygulamalarında ve hangi yabancı dillerin öğretildiği konusunda değişik uygulamalar olmuştur.  

Türkiye’nin günümüzdeki yabancı dil politikasını öğrenmek ve bunu gün ışığına çıkarabilmek 

için öncelikle bu ülkedeki yabancı dil öğreniminin ve öğretiminin tarihi gelişimine kısaca göz 

atmak gereklidir. Türkiye’de Osmanlı İmparatorluğu ve Cumhuriyet dönemlerinin değişik 

özelliklere sahip olması nedeniyle yabancı dil öğretiminin tarihsel gelişimini de Cumhuriyet 

öncesi ve Cumhuriyet sonrası olmak üzere iki farklı dönemde inceleyeceğiz. 

3.1. İSLAMİYET’TEN ÖNCE YABANCI DİL ÖĞRETİMİ 

       Türkler kurdukları devletleri idare ederken hiçbir zaman din, dil, ırk ayrımı gözetmemiştir. 

Bu sebeple çok dilli ilişkiler oluşmuştur. Hunlarda Türk, Latin ile Got dilleri sarayda 

konuşulmuştur. O yüzyıllarda yabancı bir dil o halkın içine katılarak, onlarla yaşaması 

sağlanarak öğreniliyordu. O dönemde Çince de böyle öğrenilmiştir ve Bilge Kaan devrinden 

kalma altı adet yazılı dikili taştan oluşan Orhun Kitabelerinde de bunlardan bahsedilmektedir. 

       Uygurlar döneminde Türklerce yapılmış çevirilerden anlaşılıyor ki, Mani ve Budha 

dinlerini halka yaymak için, tapınaklarda Türklere o zamanın yabancı dilleri öğretilmiştir. 

Uygur alfabesi on sekiz işaretten oluşmaktadır. Dördü sesli, gerisi ise sessizdir. Harfler 

genellikle başta, ortada ve sonda bulunuşuna göre üç şekli vardır. Uygurlar kağıt ve matbaa 
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kullanmayı bildikleri için o zamanlarda yazılan kitaplardan bugüne değin ulaşmıştır (Demircan 

, 1988, s. 88). 

3.2. İSLAMİYET’TEN SONRA YABANCI DİL ÖĞRETİMİ 

3.2.1. Karahanlılar Dönemi 

         840-1212 yılları arasında Türkistan ve Maveraün-nehir’de kurulmuş olan ilk Müslüman 

Türk Devleti Karahanlılar (http://www.dallog.com/devletler/karahanlılar.htm 11/03/2016) dır.  

“İslam dinini kabul eden Karahanlılar Arap yazısını kullanmışlardır. Karahanlılar 10. Asırda 

İslamiyet’i kabul etmesiyle birlikte, ilk İslam Türk eserlerini oluşturdular. Doğu Karahanlılar 

zamanında, Yusuf Has Hacip’in yazdığı Kutadgu Bilig; Kaşgarlı Mahmut tarafından yazılan, 

Divanu Lugat-it-Türk ve İmam-ı Ebü’l- Fütuh tarafından Abdülgafur’un Tarih-i Kaşkar adlı 

eserleri Türk Tarihi ve Kültürü açısından önemli yer tutan yapıtlardır. Ama Türkler günlük 

hayatta Arapça konuşmamışlardır. Bu nedenle o dönemdeki yabancı dil öğretimi günümüzdeki 

okul öğretiminin içinde yer almamaktadır. Bu nedenle yabancı dil öğretimi farklı dillerle 

konuşan insanların bir paylaşımı olarak düşünülebilir. Bu paylaşım daha çok alış veriş 

ortamının uygun olduğu şehirlerde göze çarpmaktadır. Şehirlerde iki dillilik ortaya çıkmıştır.  

Kaşgarlı Mahmut da “Divan” ın da bundan bahsetmektedir”. 

      1850-1250 yılları arasında Grekçeden yapılan çeviriler İslam uygarlığının ileri seviyeye 

gelmesine neden olmuştu. Daha sonra eski Grek eserleri İran, Irak ve Suriye’ye götürülmüştür. 

Buralarda bu çeviriler filozoflar tarafından ilk önce Farsça ve Süryaniceye çevrimleri 

yapılmıştır. Daha sonraki yıllarda Basra’da bir çeviri okulunun açılmasıyla bu eserler Arapçaya 

çevrilmiştir. Bu çeviriler Endülüs (İspanya), Yahudiler ve Haçlı Seferleri aracılığıyla batıya 

geçmiştir. Buralarda ilk olarak Latinceye sonraları da ulusal dillere çevrimi yapılmıştır 

(Demircan , 1988, s. 88). 

3.2.2. Selçuklu Dönemi 

       Günümüze kadar kurulmuş olan Türk Devletleri’nin içinde en önemlilerinden birisi de 

Selçuklu Devleti’dir. Büyük Selçuklular dönemini kapsayan Türk toplumsal hayatı daha önce 

göçebe bir hayat yaşayan, savaşan, hayvancılık yapan, avcı, basit ve bağlayıcı özellikleri olan 

zayıf dinlere inanan, Bozkır kültüründen sıyrılıp yeni bir kültüre, tarıma dayalı yeni bir 

dönemdir. Sosyal konum, ekonomik ve idari askeri yönlerde olduğu gibi, dil, edebiyat, sanat 

yönünden olduğu kadar eğitim yönünden de Türkler, yeni bölgelere ve kültür şartlarının 

gereklerine uyum sağlamış, böylelikle eskisinden daha farklı bir görünüme kavuşmuşlardı 

(Kafesoğlu, 1977, s. 297). 

http://www.dallog.com/devletler/karahanlılar.htm%2011/03/2016
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     Selçuklu Devleti, Türk-İslam devletlerinin en büyüğüdür. X. yüzyılın son dönemlerinde ve 

XI. yüzyılın başlarında İslam dinini kabul etmişlerdir. Ortaçağ’da İslam medeniyetinin 

üstünlüğü olduğundan, Avrupa bilim diline girmiştir. Arapça XIII. yüzyıla kadar geçen sürede 

Anadolu’da 14 devletin dili olmuştur. XII. yüzyılın sonlarında Arapçanın üstünlüğü sona ermiş, 

yerini Farsçaya almıştır. Yazı dilindeyse Farsça Türkçeye üstün tutulduğundan idare dilinde 

Türkçe yerine Farsça kullanılıyordu. Bizans ve Avrupa’yla ilişkiler de ise Latince 

kullanılıyordu. XIII. yüzyılda Arapça üstünlüğünü yitirmiş ve Farsça daha ileriye seviyeye 

gitmiştir. Bununla birlikte XIII. yüzyılın sonlarında ülkenin resmi dili Türkçeye dönüşmüştür. 

Fakat III. Giyasettin’in Konya’yı yeniden ele geçirmesiyle Farsçaya geri dönüldüğü 

görülmüştür (http://www.dallog.com/devletler/selcuk/selcuk.htm 09/03/2016). 

        Selçuklular döneminde eğitim medreselerde yapılıyordu. Medreselerde Arapça söz dizimi 

ve biçim bilgisi, dil, edebiyat dersleri öğretilmekteydi. Arapça söz dizimi ve biçim bilgisi 

genellikle dini öğretmek için veriliyordu. Büyük ve Anadolu Selçuklu devletlerini Türklerin 

kurmuş olmasına rağmen sarayın ve medreselerde kullanılan dil Farsçadır. Birçok Türk şairi de 

şiirlerini Farsça olarak yazmıştır. Bununla birlikte Divan ve Saray edebiyatı da Farsçaydı. Buna 

karşın tekke ve halk edebiyatı dili Türkçe idi. Kaşgarlı Mahmut’un (1068-1072) yılları arasında 

yazmış olduğu “Divanu-Lûgat-it Türk” adlı sözlüğü Araplara ve Arapça bilen ve 

konuşabilenlere Türkçeyi bir yabancı dil olarak öğretmek için yazılmış ilk yapıttır. Kaşgarlı 

Divan’ında örneklerden başlayarak kural öğretme yöntemine geçen bir usulle, Türk dilinin 

Arapça bilenlerce öğrenilmesi için çalışmıştır. Selçuklular döneminde dil öğrenmek için o dili 

konuşan insanların arasında yaşamak ya da medrese eğitimi almış olmak gerekiyordu. Dil 

öğrenme daha çok hafıza yöntemine dayanmaktaydı (Demircan/A,1988,s.89). 

3.2.3. Osmanlı Dönemi ve Bu Dönemde Önem Kazanan Yabancı Diller Öğretimi 

       Türkler Asya’dan Ortadoğu’ya doğru gelerek burada yerleşmiş ve burada bin yıl boyunca 

egemenlik kurmalarıyla Arapça ve Farsçayla birlikte üçüncü bir dili “ana İslâmî dil”i   

(Lewis/B,2000,s.80) oluşturmuşlardır. Daha önce farklı bir alfabe kullanan Türkler, sonraları 

Arap alfabesi ile yazılabilen ve Arapça ile Farsçadan daha çok kelime devşirilmiş olan yeni bir 

Müslüman Türkçesi kullanmışlardır. Eğitimli tüm Osmanlı yönetici ve aydınlarının temel 

eğitimi Arapça ve Farsça olmuştur. Kültürlü bir Osmanlı beyefendisi için yabancı dil bilmek 

şart olmakla beraber ve kullanılan diller Arapça ve Farsçadır. 

        Osmanlıların yabancı bir dil öğrenememelerinin sebebi dini nedenler olmadığı halde, dine, 

dini taassuba dayandırılmıştır. Bütün araştırmalar da bu yönde yapılmıştır. Aslında buna kaynak 

olarak İslâm hukukunda bir Müslüman’ın, “diyar-ı küfr” olan Hristiyan memleketlerinde uzun 
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süre oturmalarının hoş görülmemesi gösterilmekteydi (Lewis/A,1996,S.38). Bu durum yabancı 

dil öğrenimine de yansımıştır. Bu bakımdan dinsel bağlamda bir Batı dilinin ve yazı sisteminin 

toplumda öğrenilmesi Müslümanları dinden çıkarma tehlikesini de beraberinde getirmiştir. Bu 

şekilde İslami örf ve adetler Osmanlı’nın Batı’yı kendisine uyarlama çabasına engel olmuştur 

(Göçek, 1999, s. 34-35). Osmanlı Devleti’nde yabancı dil öğretimi genel olarak dini amaçlar 

ile bağdaşmıştır. 

       Eğitim boyutunda yabancı dil eğitimi genellikle Arapça ve Farsçaya yoğunlaşmış, bu 

dillerin yapısal özellikleri dikkate alınarak, bu dillerde basılmış olan yazılı eserlerin incelenmesi 

de ön plana çıkmıştır. İmparatorluğun son dönemlerinde Batı karşısında alınan yenilgilerden 

sonra yenileşme çalışmaları başlamış, siyasi, ticari ve askeri açıdan Batı’yı yakalamak için 

yabancı dil öğretimi önem kazanmıştır. 

       Osmanlı Devletinde halk arasında yabancı dil bilenlerin sayısı çok azdı. Çünkü halk 

yabancılarla sadece ele geçirdikleri topraklarda yasayan azınlık halk olarak karşılaşıyorlardı. 

Bu azınlıklar da Osmanlı Devleti serbest bıraktığı için kendi aralarında kendi dillerini, dışarıda 

ise Osmanlıca konuşuyorlardı. Ayrıca, Osmanlı Devleti’nde dinin de yoğun baskısı sonucu 

batının teknolojisi ve yasam tarzından uzak durulduğu için, sisteme oturtulmuş bir yabancı dil 

eğitiminden söz etmek mümkün değildi. Fakat Osmanlı’nın duraklama ve gerileme dönemine 

girmesiyle birlikte, bütün alanlarda olduğu gibi, yasam tarzında ve dilde de bazı değişim ve 

gelişmeler ortaya çıkmaya başladı. Kaybedilen savaşlardan sonra ve batılı ülkelerin Osmanlı 

üzerindeki baskı ve etkilerinin devlet yönetiminde olduğu gibi bütün alanlarda artış 

göstermesiyle birlikte, devlet idaresinde ve halkın yüksek zümresinde batıya karşı bir yabancı 

hayranlığı ortaya çıktı. Birçok aydın kişi, yurtdışına gitti ve bu ülkelerin dillerini öğrendiler. 

Ayrıca bu ülkeler, özellikle İstanbul’da birçok yabancı okullar açtılar. Bütün bu olaylar 

sonucunda, halkın içinde bilhassa aydın kişiler arasında yabancı dil bilenlerin (özellikle 

Fransızca) sayısı hızla artış gösterdi. Buna ilave olarak, anadil olan Osmanlıcanın da bu dillerin 

etkisinde kaldığı ve bazı kelimelerin ve söyleyiş biçimlerinin değiştiğini görmekteyiz 

(http://www.1bilgi.com/gida/2446/bilgi-cagi.html 20/03/2016). 

         Osmanlılar döneminde öğretim dili Arapça olduğu için bugünün yabancı dille öğretim 

yapan öğretim kurumları ile benzerlikler gösteriyordu. Osmanlıların ilk dönemlerinde Türklerin 

öğrenim gördüğü kurumlar mahalle mektepleri ve medreselerdi. İlk medrese Orhan Gazi 

tarafından 1331 senesinde İznik’te kurulmuştur. Yabancı dil öğretimi medreselerin yanında, 

Enderun ve Hıristiyan eğitim kurumlarında yapılıyordu. Osmanlı yöneticilik görevlerine adam 

yetiştirmek için açılan Enderunlarda devşirmelere (Türk olmayan çocuklara) yabancı dil olarak 

Türkçe öğretiliyordu. Türkçenin yabancı dil olarak öğretilmesinin dışında Arapça ve Fransızca 

http://www.1bilgi.com/gida/2446/bilgi-cagi.html
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öğretilmekteydi. Katolik mektepleri ve azınlık mekteplerini oluşturan Hıristiyan eğitim 

kurumlarında ise Türkçe, Latince, İtalyanca, Ermenice, Arapça ve Farsça öğretilmekteydi 

(http://dallog.com/devletler/osmanli/osmanli.htm 17/03/2016). 

3.2.3.1. Arapça Öğretimi 

         Osmanlı medreselerinde Arapça öğretiminin sebebinin, başta Kur’ân-ı Kerîm ve Hz. 

Peygamber’in hadisleri olmak üzere İslâm dinine ait kaynakları ve dinî ilimlere dair telif 

edilmiş Arapça eserleri anlamak olduğu üzerinde özenle durmak gerekmektedir. Bu açıdan 

bakıldığında Arapça öğreniminin, salt dil öğrenme amacını taşımadığı ve bu dilin müstakil bir 

bilim olarak ele alınmadığı; hatta Osmanlı âlimlerince ayrı bir bilim olarak yalnızca Arapçada 

ihtisaslaşıp sonrasında dinî ilimlere devam edilmemesinin onaylanmadığı görülmektedir. 

Kısacası Arapça öğrenmek; amaç değil, yalnızca dinî ilimleri öğrenmek için bir vasıta olarak 

kabul edilmiştir. 

       Arapça öğretimi Osmanlılara Selçuklulardan geçmiştir. Arapça derslerinde Osmanlıcaya 

geçmiş biçim ve kurallar ele alınmaktaydı. Türkçe çeviri cümlelerini anlayabilmek ya da 

metinlerin anlaşılmasını sağlamak için yapılıyordu. Ders işleme usulü XIX. yüzyılda 

Avrupa’da kullanılan “gramer çeviri” metoduyla benzer özellikler göstermektedir. Fakat bu 

yöntem başarılı olmamıştır. Zira talebe yalnızca ezber yaparak kuralları öğreniyordu. Dili 

konuşamıyordu. Arapça öğretimi daha çok tarihsel, yazınsal ve kutsal metinlerin okunup 

anlaşmasına yönelikti. Arapça öğretiminde ağırlığı dilbilgisi oluşturduğu için kitaplar 

biçimbilgisi (sarf) ve sözdizimi (nahiv) üzerine kuruluydu. Biçimbilgisi ve sözdizimi kitapları 

belirli bir sıra sonra bir diğerine geçebiliyordu. Buradan hareketle, anlıyoruz ki gramer anlatılan 

dili öğretmek yerine kuralları ezberletmek üzerine kuruludur. Arapça öğretiminde tümdengelim 

metodu izleniyordu. Kuraldan örneğe gidiliyordu. Daha doğrusu Arapça öğretmek yerine daha 

çok kurallar öğretiliyor ya da ezberletiliyordu. Öğrenci kitabın dışındaki Arapçayı bilmiyordu. 

Bu nedenle dili öğrenemiyor, yalnızca kuralları öğreniyordu. Aynı zamanda bilimin Arapça 

yoluyla öğrenileceğine inancı vardı. Oysaki Arapça bilimin ilerleyişine yetecek düzeyde 

değildi. Ama o dönemde önemli bir yer tutuyordu. 

        Osmanlıların dili Türkçe olduğu için Arapça günlük hayatta iletişim aracı değildi. Bunun 

sonucunda Arapça öğretimi kutsal, tarihsel ve yazınsal metinlerin anlaşılmasına yönelmiştir 

(Demirel, 2003, s. 51). 

         Osmanlı Devleti, İslam dinine duymuş olduğu saygının bir ifadesi olarak Arapçaya karşı 

fazla alaka göstermiştir. Bu saygının ve ilginin bir gereği olarak Arapça, medreselerde en başta 

okutulan dil olmuştur. Bununla birlikte Yavuz Sultan Selim’in Arapçayı devletin resmi dili bile 

http://dallog.com/devletler/osmanli/osmanli.htm
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yapmayı düşündüğü söylenmektedir (El-Sabbağ, Ekim,1986, s. 50,51). Osmanlı aydın ve 

yöneticileri Arapça öğretimi ve eğitimine önem verdikleri gibi kendileri de çok iyi Arapça ve 

Farsça bilip konuşmaktaydı. Bunun en önemli kanıtı, Arap edebiyatı ve şiiri alanında çok iyi 

bilgiye sahip olmaları ve kendilerinin bu alanda eserler vermiş olmalarıdır. Bunun yanı sıra ilk 

dönem Osmanlı mahkemelerinde kadılar tarafından tutulan defterlerin bir kısmı Arapça olarak 

kayıt altına alınmıştır. Osmanlı yöneticileri Arap coğrafyasına atayacakları kadı, müftü gibi 

yöneticileri de iyi Arapça bilenlerden seçmişlerdir (El-Sabbağ, Ekim,1986, s. 51). 

3.2.3.2. Farsça Öğretimi 

       Osmanlılar döneminde Farsçanın önem kazanmasının en önemli nedeni Türk 

edebiyatçılarıdır. Türk edebiyatında önemli bir yeri olan Fuzuli Farsça divanlar yazmıştır. Alişir 

Neva-i’de Farsça konuşan şairleri öven şiirler yazmıştır. Bir kısım edebiyatçı ise Fars dilinin 

ana eserlerinin çevirilerini yapmıştır. Bazıları iki dilli sözcükler derlerken Surur-i, Sudi, Şem-i 

ve Lami’i gibi bazıları da şerh yazma alanına yönelmişlerdir. Farsça padişahların hayatını 

anlatan manzum eserler (şahnameler) kaleme almıştır. Osmanlılar döneminde aydınlar hem 

Türkçe hem de Farsça bilmekteydi. Anadolu’da Farsça, dergâhlarda, evlerde, konaklarda, 

yazarların evlerinde, Mevlevi tekkelerinde, edebi çevrelerde öğretilmekteydi 

(Demircan/B,1993,s.89). 

         Birçok alanda Farsça sözcük ve kural Türkçeye geçmiştir. Bunlar insan isimleri, kuş, 

hayvan, çiçek, ağaç ve sebze adlarıdır. Ayrıca musiki ile edebi kavramlar da bunların arasında 

yer almaktadır. Bu sözcük ve kuralları öğrenmeden Osmanlı Türkçesini öğrenmek kolay 

olmamıştır. Çünkü çok sayıda sözcük ve kavram Osmanlı Türkçesini oluşturmaktaydı 

(http://irankulturevi.com 15/02/2016).  

        Osmanlı medreselerinde Farsçanın öğretilmeye başlaması Nevşehirli Damat İbrahim 

Paşa’dan sonra olmuştur. Bu döneme kadar Farsça eğitimi konusunda çok fazla bir atılım 

olmamakla birlikte, bu tarihten önce Farsça eğitimine de iyi bakılmamıştır. Bununla birlikte 

Osmanlı medreselerinde Farsça “Mesnevi”, “Gülistan” ve “Bostan” gibi eserlerin 

okutulduğunu görmekteyiz. Yalnızca mesnevi okumak için “darülmesneviler” de açılmıştır. 

Bilhassa divan edebiyatı şairlerinin Farsça ağırlıklı şiirler yazması Farsçanın da Osmanlı 

medreseleri ve aydınları arasında yaygın bir yabancı dil olduğunu göstermektedir (Ergin, 1977, 

s. 155). 

 3.2.3.3. Fransızca Öğretimi 

        Rüşdiye okullarında Fransızcanın zorunlu bir ders olarak öğretilmesi Abdülhamit 

döneminde altı kez, ikinci meşrutiyet döneminde üç kez sadrazamlık yapmış olan Mehmet Sait 

http://irankulturevi.com/
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Paşa’nın (1838-1914) girişimleri ile olmuştur. Bu ders müfredatı ile Osmanlı Devleti’nin 

yabancı dil eğitiminde ne derece başarılı olup olmadığını bilemiyoruz. Ama II. Abdülhamit 

döneminde İzmir Rüşdiyesi’nde okuyan Halit Ziya Uşaklıgil, anılarında Rüşdiye mektebini 

bitirenlerin Arapça, Farsça konuştuklarını fakat okuyamadıklarını ifade etmiş, Rüşdiye 

öğrencilerinin başarısızlıklarından bahsetmiştir (Uşaklıgil, 1989, s. 84). Lise seviyesinde eğitim 

veren Sultaniler ise Fransızca ve Türkçe eğitim veren kurumlar niteliğinde olmuştur. Yabancı 

dil öğretimi uygulamalarındaki başarısızlık üzerine bilhassa İstanbul’da hem iyi düzeyde 

yabancı dil öğretebilecek hem de devletin sivil kadro ihtiyacını karşılayabilecek seviyede bir 

okul açılması için çalışmalar yapıldı. Bu çalışmalar sonrası, Fatih döneminden itibaren Osmanlı 

Devleti’nin ihtiyaç duyduğu kaliteli devlet adamlarını yetiştiren “Enderun Mektebi” 

niteliğinde, “Galatasaray Sultanisi” adıyla bir okul 1868’de eğitime başladı. Galatasaray 

Sultanisinde modern anlamda Fransızca eğitimi yapılmaktaydı. Fransız öğretmenlerin de görev 

yaptığı bu mektep, verdiği yabancı dil eğitiminin kalitesiyle kısa sürede kendisini Avrupa’ya 

da kabul ettirdi. Bu okuldan mezun olanlar çok iyi derecede Fransızca bilmekteydi. Sonraki 

yıllarda okul programına seçmeli ders olarak Arapça, Farsça, Ermenice, Latince, Rumca, 

Bulgarca, İngilizce, İtalyanca, Almanca dersleri de kondu. 1 Eylül 1868‟de açılan Galatasaray 

Sultanisi Türkiye’de yabancı dil öğretimi açısından bir dönüm noktası oldu. Bu sultaninin diğer 

bir özelliği ise lise düzeyinde yabancı dille öğretim yapan ilk devlet okulu olmasıdır. Bu okulda 

Müslüman ve Gayrimüslim öğrenciler birlikte eğitim görmüşler (Demirel,2003,s.7; 

Baltacı,2003,s.268). 

Tablo 1. Rüşdiye ve İdadilerde Haftalık Yabancı Dil Dersleri 

DERSLER SINIFLAR 

1 2 3 4 5 6 7 

Arapça 1 2 2 2 2 1 1 

Farsça - 1 2 1 - - - 

Fransızca - - 3 3 4 4 5 

Elsine - - - 2 2 2 1 

Toplam 1 3 7 7 6 5 6 

 

 Elsine Dersleri: Gereğinde okutulan Rumca, Ermenice ve Bulgarcadır. 

         Sivil okulların yanında askerî okullarda, Batı dillerinden birisini 1840 yılında ders 

programlarına koydu. Ama askeri okullarda öğretilen Fransızca ile Fransızca dili öğrenilmediği 



15 

 

sebebiyle 1855 senesinde Paris’te “Mekteb-i Osmanî” adında bir okul açıldı ve Tıbbiye ile 

Harbiye’den ve diğer bir takım askerî okullardan gönderilen öğrencilere lise eğitimi verildikten 

sonra Fransız askeri okullarına gönderilerek yabancı dillerini geliştirmeleri yönünde 

girişimlerde bulunuldu. Fakat bu okuldan istenilen başarı elde edilemediğinden 1875 yılında 

askeri rüşdiye okulları açıldı (Ergin, 1977, s. 427,454). 

3.3. CUMHURİYET DÖNEMİNDE YABANCI DİL ÖĞRETİMİ 

        Türkiye’de yabancı dil öğretimi konusunda batılılaşma çalışmaları ile birlikte büyük çaba 

sarf edilmiş, bu konuda hem kamusal hem de bireysel derecede ciddi zaman ve kaynak 

harcanmıştır. Fakat yabancı dil öğretiminde istenilen seviyede başarı sağlanamamıştır (Işık, 

Ekim/2008). Cumhuriyet döneminde “Türk çocuklarını, yabancı bir dil öğrenmek için yabancı 

okullara gitmekten kurtarmak”(Demircan/A,1988) maksadıyla 31 Ocak 1928 tarihinde Türk 

Eğitim Derneği kurulmuş, 1928-1934 yılları arasında bugünkü TED koleji ortaya çıkmış ve bu 

okul 1951 –1952 öğretim yılından sonra tamamen İngilizce eğitime geçiş yapmıştır. 1956 

yıldan itibaren kolej ismiyle (daha sonraki yıllarda da Anadolu Lisesi adıyla) ve deneme 

maksadıyla yeni tür okullar açılmaya başlanmıştır. Cumhuriyet döneminde ise, Orta Doğu 

Teknik Üniversitesini (ODTÜ-1956), Robert Koleji ve daha sonraki adıyla Boğaziçi 

Üniversitesini (1957), Hacettepe ve Cerrahpaşa gibi bazı tıp fakültelerini ve tüm vakıf ve özel 

üniversitelerini yabancı dilde eğitim veren yükseköğretim kurumları olarak nitelemek 

mümkündür (Durmuşçelebi,2006,s.285-307).  

           Cumhuriyet Dönemi’nde eğitim sistemini etkileyen yazı inkılabı gibi birçok değişim 

yaşanmıştır. Bunlardan biri, 1931 yılında Türk Tarih Kurumu (THK)’nun diğeri de 1932’de 

Türk Dil Kurumu (TDK)’nun kurulmasıdır. Atatürk,  Türkçenin kullanımına itina göstermiş,  

onu Arapça ve Farsça gibi tüm yabancı kelimelerden arındırmak istemiştir. Yabancı bir lisan 

uzmanının kendisine gönderdiği bir tezi yorumlayarak “Türkçenin dünya dillerine kaynaklık 

etmiş olabileceği tezini savunarak Güneş Dil Teorisini ortaya atmıştır.” (Akyüz, 2005, s. 313) 

Cumhuriyet Dönemi’nde ilköğretimde 1997-1998 öğretim yılından itibaren başlayarak 4. ve 5. 

sınıfa seçmeli ders olarak yabancı dil dersleri konmuştur. Ortaöğretimde 1929-1930 yılında lise 

ders programlarından Arapça ve Farsça çıkarılmış ve 1940-1941 ders yılında Hasan Âli 

Yücel’in de katkısıyla, programlarda Batı dillerinin dışında, Latince dersleri yer almıştır. 1988-

1989 öğretim yılında, ortaokul 1. sınıfta yabancı dil dersi zorunlu olmuş, lise ve diğer sınıflarda 

ise seçmeli ders olarak okutulmuştur. 1989-1990 eğitim-öğretim yılında ise yabancı dil tekrar 

zorunlu hale getirilmiştir. Üniversitelerde, 1981 tarihli düzenlemeden sonra yabancı dil ders 

programlarında zorunlu olmuştur. Liselerde ikinci yabancı dil zorunluluğu,  Milli Eğitim 
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Bakanlığı’nın 2006 yılında yürürlüğe koyduğu “Yabancı Dil Eğitimi ve Öğretimi” ile ilgili 

yönetmeliğin 7.maddesinde şu şekilde yer almaktadır: “Ortaöğretim kurumlarında, 

ilköğretimdeki yabancı dil ders programlarının devamı olarak zorunlu birinci ve Kurulca uygun 

görülen okullarda zorunlu ikinci yabancı dil derslerine yer verilir. Ayrıca zorunlu yabancı dil 

derslerinin takviyesi amacıyla seçmeli yabancı dil derslerine de yer 

verilebilir”(www.ogm.meb.gov.tr/gos yönetmelik.asp, 11/01/2016). 

           Cumhuriyetin ilanından sonra Arapça ve Farsça öğretimine 1927’de son verilmiştir 

(Demirel, 2003, s. 112). Cumhuriyet döneminde eğitim alanında ki en önemli adım 3 Mart 

1924’de “Tevhid-i Tedrisat Kanunu” olmuştur. Bu kanunla tüm ülkedeki eğitim faaliyetleri tek 

çatı altında birleşmiştir. Arapça ve Farsçanın yerine batı dilleri getirilmiştir. Bu dillerin genelini 

İngilizce, Almanca, Fransızca, İtalyanca ve Latince teşkil etmekteydi. Toplumsal gelişme ve 

değişimler, farklı nitelikte okulların açılmasını gündeme getirmiş ve genel liselere ek olarak 

Maarif Kolejleri kurulmuştur. Bu kolejlerin ilki, 1932 yılında İngilizce öğretime başlayan 

Yenişehir Lisesidir. 1954 / 55 öğretim yılında ülkede artan yabancı dil bilen kişi sayısına olan 

ihtiyaçtan dolayı bu gereksinimini karşılamak için, o zamana kadar yabancı dilde öğretim veren 

okullara ek olarak Milli Eğitim Bakanlığı tarafından aşağıda belirtilen gerekçe ile dört okul 

açılması kararı verilmiştir:  “Ülkemizle dünya ülkeleri arasında günden güne artan kültürel ve 

ekonomik ilişkiler ve yurdumuzda büyük bir hızla gelişen iktisadi ve teknik çalışmalar için, 

belli başlı batı dillerini hakkıyla öğrenen, ilmi çalışmalardan daha geniş boyutta yararlanmasını 

bilen gençlere şiddetle ihtiyaç hissedilmektedir” (T.B.M.M. Tutanak Dergisi, 1955, s. 24). Bu 

karar üzerine, 1955/56 yılında İstanbul, İzmir, Eskişehir, Diyarbakır, Konya ve Samsun’da 

İngilizce öğretim yapan “Maarif Koleji” adı altında okullar açılmıştır (Alpay, 1995, s. 96,97). 

            Maarif Kolejlerinin yeterli toplumsal beğeni ve başarıyı sağlamasıyla; Milli Eğitim 

Bakanlığı’nın 09.03.1974 gün ve 11108 sayılı genelgeleriyle bu kolejler lise ve 01.12.1975 gün 

ve 11459 sayılı genelgeleriyle de Anadolu Lisesi adını almıştır. Anadolu Liseleri,” (…) bir 

kısım derslerin öğretimini İngilizce, Almanca ya da Fransızcadan biriyle yapan, merkezi sınav 

sistemiyle hazırlık sınıflarına öğrenci alan, yabancı dil dışında, ortaokul (Temel Eğitim ikinci 

dönem) ve lise ders programlarını uygulayan, yedi yıllık “parasız devlet ortaöğretim kurumları” 

olarak adlandırılmaktadır. 1976 yılında özel bir yönetmelik hazırlanarak Anadolu Liseleri adını 

alan yabancı dille öğretim yapan okulların sayıları halkın yoğun isteği karşısında giderek 

artmış; Ağrı, Adıyaman, Bitlis, Hakkâri, Sinop, Tunceli dışındaki diğer illerle bazı ilçelerde 

Anadolu Liseleri açılmasıyla bu sayı 1992/ 93 öğretim yılında 193’e ulaşmıştır. Bu okulların 

yanı sıra Anadolu Öğretmen, Anadolu Güzel Sanatlar Liseleri de açılmıştır. Devlet kontrolüne 

geçerek eğitim veren, Nişantaşı ve Beyoğlu İngiliz okullarıyla (High school) Galatasaray Lisesi 

http://www.ogm.meb.gov.tr/gos
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ve İstanbul (Erkek) Lisesi ile 17 İmam Hatip Lisesi de aynı kapsama dahil edilmiştir (Ana 

Britannica,1993,s.234-235). 

 

Tablo 2. Cumhuriyet Dönemi Öğretilen Yabancı Diller 

 1924 1927 1935 1941 1950 1960 

Almanca + + + + + + 

Fransızca + + + + + + 

İngilizce + + + + + + 

İtalyanca + + + + + + 

Latince - - - + + - 

Arapça + + - - + + 

Farsça + - - - + + 

 

Kaynak: Demircan, Ö., Dünden Bugüne Türkiye’de Yabancı Dil, İstanbul, 1988, s.92 

          

      Yukarıdaki tablo yıllara göre öğretilmeye çalışılan yabancı dillerin dağılımını 

göstermektedir. Cumhuriyetin ilanından sonra her alanda yapılan değişim ve gelişmeler hayatın 

akışını değiştirmiştir. Bununla birlikte insanlar daha çok yabancı dil öğrenmeye yönelmişlerdir. 

Bu yönelimin sonucunda bazı derslerin eğitimini yabancı dille veren ilk lise Galatasaray Lisesi 

olmuştur. Galatasaray Lisesi’nden sonra yabancı dille öğrenim yapan başka okullar da 

açılmıştır. Günümüzde yabancı dil öğretimi örgün eğitim kurumlarında zorunlu hale 

getirilmiştir. Yabancı dil öğretimi ilköğretimin 4. Sınıfından itibaren başlamakta lise son sınıfa 

kadar sürmektedir. Cumhuriyet döneminin başında yabancı dil öğretiminde öncelik okuduğunu 

anlamak ve Türkçeye çeviri yapma üzerineyken, daha sonra bu durum kolay, basit cümlelerle 

konuşmayı sağlayabilme üzerine olmuştur. 1924 yılında 5 saat olan yabancı dil derslerinin saati 

1949’dan sonra 3 saate düşürülmüştür. Cumhuriyet döneminde yabancı dil her sınıf için zorunlu 

bir ders haline getirilmiştir. 

3.4. YABANCI DİL ÖĞRETİMİNDE KULLANILAN YÖNTEMLER 

        Yabancı dil öğretiminde (YDÖ) kullanılmakta olan yöntemler, genel itibariyle, 

kullanılmakta olan bir yöntemin yetersizliklerini veya eksik kaldığı noktaları kapatmak 

maksadıyla ortaya çıkmış ve bu gayretler yabancı dilin daha iyi öğretimine nasıl katkı sağladığı 

gibi, bu alana farklı yöntemler kazandırmıştır. Avrupa Konseyi Modern Diller Bölümü’nce 

kabul edilen ve yaygın bir şekilde kullanılan yabancı dil öğretim yöntemleri sırasıyla şunlardır:  
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 Dilbilgisi-Çeviri Yöntemi (Grammar-Translation Method)  

 Direkt Yöntem/Dolaysız Yöntem (Direct Method)  

 Doğal Yöntem (Natural Method)  

 İşitsel-Dilsel Yöntem (Audio-Lingual Method)  

 Bilişsel Yöntem (Cognative-Code Method)  

 İletişimsel Yöntem (Communicative Method)  

 Seçmeli Yöntem (Eclectic Method)  

      Bu yöntemlerin haricinde yabancı dil öğretiminde diğerlerine göre daha az yaygınlık 

kazanmış ve onlara ek olarak hazırlanmış farklı olarak kullanılan başlıca diğer yöntemler ise 

şöyledir:  

 

 Telkin Yöntemi (Suggestopedia)  

 Danışmanlı (Grupla) Dil Öğretim Yöntemi (Community Language Learning)  

 Sessizlik Yöntemi (The Silent Way)  

 Tüm Fiziksel Tepki Yöntemi (Total Physical Response)  

 İşitsel-Görsel Yöntem (Audiovisual Method)  

 Görev Temelli Yöntem (Task-Based Method)  

 İçerik Merkezli Yöntem (Content-Based Method) 

3.4.1. Dilbilgisi- Çeviri Yöntemi  

           Geleneksel yöntem olarak da adlandırılan, XIX. Yüzyılda Karl Plötz’ün geliştirdiği 

Dilbilgisi-Çeviri yöntemi (méthode grammaire-traduction), “Latince öğretiminin etkisiyle 

geliştirilmiş”, yabancı dil öğretiminde XX. yüzyıl ortalarına kadar okullarda uygulanmıştır. Bu 

yöntemle yabancı dil öğretilirken daha çok anadil kullanılır (Demirel/A,2004,s.30). Öğrencilere 

okutulan parçaların içeriğinden çok kapsadığı cümle kalıplarının önemini vurgulayan bu 

yöntem, metin incelemesi, metnin okunmasından sonra amaç dilden anadile çevrilmesi ve 

fiillerin çekimlenmesi şeklinde yapılan alıştırmalarını kapsamaktadır. Bu sayede öğrencilere 

gramer kalıpları öğretilir. Metinde bulunan sözcüklerin ezberletilmesiyle de öğrencilerin 

kelime dağarcıklarının zenginleştirilmesi amaçlanır. Bu yöntem, talebede okuma ve yazma 

becerilerinin geliştirilmesine olanak sağlarken, konuşma becerisinin geliştirilmesini amaç 

edinmemiştir, bu nedenle sınıf içinde söyleyiş alıştırmaları yapılmaz; yani öğrenen kişide 

iletişim yetisinin gelişmesini öngörmez. Dilbilgisi-Çeviri yöntemi ile gaye, sadece “öğrenen” 

kişinin edebi metinleri, öğretilmeye çalışılan dilde okuması ve bu metinleri hedef dilden anadile 
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ya da anadilden hedef dile çevirebilmesidir. Burada dikkat edilmesi gereken diğer önemli bir 

noktaysa, derste işlenecek parçaların edebi özelliğe sahip olmasıdır. Latin dilinin öğretiminde 

klasik yazarların metinlerinin tercih edildiği gibi, bu yöntemde de telaffuz ya da konuşma 

üzerine çalışmalara itina gösterilmediğinden edebiyat metinleri tercih edilmektedir. Öğrenenin, 

kelimeleri ve dilbilgisi kurallarını, ezber çalışmaları yaparak algıladığını düşünürsek, bu 

yöntemin kişinin belleğini geliştirdiği düşünülebilir. Bu usulde, “öğreten” kişi, sınıfta özerk 

olan kişidir; “öğreten”, sınıfta egemen olan tek kişidir, işlenecek metinleri belirler, metnin 

içeriği ile öğrencinin kişisel deneyimleri arasında ilişki kurulabilecek sorular ve alıştırmalar 

hazırlar ve derste, hazırladığı alıştırmaları öğrencilere yaptırır, dilbilgisi kurallarını açıklar, 

öğrencilerin derste yaptığı yanlışları hemen düzeltir. Günümüzde yabancı dil öğretiminde, 

öğrenenin, dört temel yetenek olan okuma, yazma, konuşma ve dinlemede tam yetkin olması 

hedeflenir, aynı zamanda öğrenen özerkliğinin de dil ediniminde önemli bir role sahip olduğunu 

düşünürsek, Dilbilgisi-Çeviri yönteminin günümüzde geçerliliğinin olmamasını kolaylıkla 

anlaşılabilir. 

3.4.2. Direkt Yöntem / Dolaysız Yöntem 

      Bu metod, dilbilgisi-çeviri yöntemine karşı bir tepki yöntemi olarak 1950’li yıllarda 

geliştirilmiş, dünyada ve Türkiye’de dilbilgisi-çeviri yönteminin yerini alarak yaygın bir 

şekilde kullanılmıştır. Öğrenilen dil ile hayat arasında direkt bir bağlantı kurulduğu ve hedef 

dili öğrenirken anadile başvurulmadan dolaysız bir şekilde bu dilin öğretimi yapıldığı için bu 

metoda direkt yöntem ya da dolaysız yöntem denilmektedir. Metodu geliştirenlerin Sweet, 

Jepersen, Palmer, West ve Faucett olduğu bilinmektedir. Onlara göre lisan önce kulakla 

işitilecek, dille pekiştirilecek ve elle de okunup yazılacaktır. Dinleme, konuşma, okuma ve 

yazma yeteneklerinin geliştirilmesine ilişkin ilk görüşler dolaysız metotla ortaya atılmıştır. Bu 

metotla birlikte dil öğretimine yeni bir öğe olarak Gouin’in geliştirdiği fiziksel etkinlik (yaparak 

öğrenme) de eklenmiştir.  

       Derslere başlarken öğrenenlerin dikkatini çekmek için genel olarak ilginç bir diyalog, kısa 

bir hikâye ya da fıkra anlatılır.  

       Direkt yöntem, yabancı dil öğrenmenin anadili öğrenmeyle aynı olduğu görüşünü 

savunduğundan, öncelikle sözlü öğretim yapılır (Demirel/B,2010,s.40). Genel olarak, sınıfta ve 

çevrede bulunan veya karşılaşılan şeyler sözel olarak ve işaret edilerek öğretilir.  

       Metodun hedeflediği beceriler dinleme, konuşma, yazma ve okumadır. İlk altı haftada kitap 

kullanımı yoktur. Bunun nedeni ise öğretilen lisanın telaffuzu ve yazımı arasındaki 
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farklılıkların karışıklığa yol açacağı kaygısıdır (Demircan,2013,s.197).  Öğretim dili olarak 

hedef dil kullanılır, sözcük öğretimi sırasında da anadile çeviriye müsaade verilmez.  

     Kelimelerin öğretiminde, görsel araçlar, drama ve hedef dilde yapılan tanımlamalar 

kullanılır (Demircan,2013,s.40). Bu araçlardan en çok başvurulanı hedef dilde yapılan 

tanımlamalardır. Uygulaması; o zamana kadar öğrenilen kelimeleri kullanarak yeni sözcükleri 

açıklamaya çalışma şeklinde yapılır.  Gramer kuralları tümevarım yoluyla öğretilir. Kurallar 

öğretilirken Gramer-çeviri yönteminin tersine bir bağlam içerisinde verme önemsenmektedir. 

       Lisanın telaffuz özelliklerinin öğretimi hem doğru iletişim hem de kalıcılığı sağlamak 

adına ilk haftalardan itibaren başlamaktadır.  

       Okuma metinleri ve okuma alıştırmalarında kullanılan parçaların hedef dili konuşan ulusun 

kültürünü ve günlük yaşamını yansıtmasına itina gösterilir (Demircan,2013,s.40).  

        Yöntemi kullanacak muallim ya hedef dilin anadil gibi konuşuyor olması ya da hedef dili 

çok iyi derecede biliyor olması gerekir. Öğretim genel olarak öğreten ekseninde gerçekleşir. 

3.4.3. Doğal Yöntem 

       Yabancı dilin, anadiline benzer şekilde öğretilmesi gerektiğini savunan metot Dilbilgisi-

Çeviri yöntemine karşı olarak ortaya çıkmıştır. Gramer-Çeviri yönteminin klasik yapıtlar 

kullanılarak yazılı dili öğretmesinin aksine bu metod yaşayan ve mevcut zaman diliminde 

konuşulan şeklini öğretmeyi hedefler. Bu yöntemi 1800’lü yıllarda ortaya atan ve geliştirenler 

Lamare (1819), Payne (1830), Ticknor (1871), Marcel (1867) ve Heness (1866) olmuştur.  

        “Doğal yöntem; yabancı dil öğrencilerine, başından itibaren yalnızca, öğretmenin kendi 

anadili olan yabancı dili kullanarak, sürekli konuşma yoluyla iletişim kurmak ve bu etkileşimi 

birbirleriyle bir metin oluştururcasına bağlantılı, ama dilbilgisi açıklaması yapılmaksızın 

anlaşılabilecek ölçüde yalın bir cümle dizisiyle gerçekleştirmek biçiminde 

tanımlanabilir.(Demirel/B,2010,s.46)” 

        Öğretim dili yalnızca öğrenilen hedef dildir. Talebelere açıklama yapılırken dahi anadil 

kullanılmaz.  

       Öğrenenden, duyduğu sözcük ya da kelimenin anlamını bilmese veya tam çıkaramamış 

olsa bile, duyduklarını doğrudan tekrar ve taklit etmesi istenir. Öğrenen, öğrenirken etkin 

olmalı, aynı anadilini öğrenirken yaptığı gibi, hatalara aldırmadan elverdiğince konuşmalıdır 

(Demirel/B,2010,S.47). Öğrenen konuşmakta çekingen davranırsa, ona kitaplardan günlük 

konuşma metinleri ezberletilir (Demircan,2013,s.175).  
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       Öğreten öğrenenin yaptığı hataları anında geri dönütle düzeltir, böylece hatanın öğrencinin 

belleğine yerleşmesi önlenir. Yabancı lisanın telaffuz özellikleri sesli okuma alıştırmalarıyla 

sağlanmaya çalışılır.  

       Sözcük öğretiminde varsa öncelik eş asıllı sözcüklere verilir. Daha sonra, öğrenene yabancı 

lisanda sık kullanılan kelimeler seçilerek bir bağlam içinde öğretilir. Bağlam yoluyla kelime 

öğrenme, öğrenene sözlüğe başvurmadan, okuduğu parçadan anlam çıkarma yeteneğini 

kazandırır. Okuma parçaları yüksek sesle okutulur. Seçilen metin görselleştirmeye uygun 

olarak seçilir. Böylelikle muallim her cümleden sonra onun anlamını yansıtan bir görselle 

cümlenin anlaşılmasını kolaylaştırır.  

      Bir konunun anlaşılması görseller ve hedef dilde kazanılmış sözcüklerle mümkün 

olmuyorsa, öğreten pandomim, tahtaya çizme ve örnek gösterimine (demonstrasyona) başvurur 

(Doğan, 2012, s. 100). 

3.4.4. İşitsel – Dilsel Yöntem 

        Bloomfield, Brooks ve Lado gibi yapısalcı dilbilimcilerin ve Skinner gibi davranışçı 

psikologların düşüncelerinin etkisinde kalan, 1940’lı ve 1950’li yıllarda ortaya çıkan Kulak-Dil 

Alışkanlığı yöntemi (méthode audio-orale),  “kolej öğrencilerinin yabancı dil öğrenmeleri için 

Fries ve Lado tarafından geliştirilen Michigan Yöntemi ve yine Michigan Üniversitesi 

tarafından geliştirilen Ordu Yönteminin bir benzer şekli olarak kabul 

edilmektedir”(Demirel/A,2004,s.34). Bu metoda göre, dil öğrenimi, önce dinleme, sonra 

konuşma ve daha sonra okuma, yazma tekniklerinin sırasıyla öğrenene verilmesi aracılığıyla 

mümkün olmaktadır.  Başka bir ifadeyle Gramer- Çeviri yönteminin etkili olmadığını ileri süren 

bu yöntemde okullarda eğitim, gramer çalışmaları, yazılı dilbilgisi alıştırmalarından ve uzun 

açıklamalardan ziyade sınıf içi Mim-Mem, yani “söyleneni tekrar etme ve tekrarla ezberlenen 

cümle kalıplarına benzer cümle üretme” çalışmalarının uygulanmasıyla, cümle kalıplarını 

öğrenene öğretme yoluyla yapılmaktadır. Konular, konuşma ve dinleme tekniklerinin 

kullanımıyla, yani kulak dil eğitimiyle verilmektedir. Kelime öğretiminde gaye, dili konuşan 

toplumun o kelimeyi nasıl anladığına önem verir, böylelikle o toplumun kültürünün de 

öğrenilmesi kelime öğretiminde önemli rol oynamaktadır. Bu usulde, yabancı lisan 

öğrenenlerin, “sınıfta yabancı lisan konuşma zorunluluğu getirdiği için”(Demirel/A,2004,s.36) 

dinleme ve konuşma becerilerinin geliştiği, fakat “zihinsel sürece ve zihinsel kavramaya yer 

vermediği için, yalnızca biçime ve otomatik öğrenmeye dayalı” (İbid, s. 36) bir eğitimin söz 

konusu olduğu söylenebilir. Sınıf içinde yapılan faaliyetlerde, çok fazla alıştırmaya yer verilen 

bu metotta alıştırmalar hep ünite başlarında yer alan diyaloglara bağlıdır. 
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        Bugün dil ediniminde, dört temel becerinin de çok önemli olduğu bilinmektedir; fakat, 

Kulak- Dil Alışkanlığı yönteminin dinleme ve konuşma becerilerini geliştirirken, öğrenenlerde 

okuma ve yazma becerilerinin de gelişimine mani olabileceği savunulabilir. Ayrıca bu usulde 

jest ve mimiklerin kullanımının var olması çocukların dil öğrenmelerinde ilgilerini çekse de 

yetişkinler için durumun böyle olmayacağı düşünülebilir (İbid, s. 38). 

3.4.5. Bilişsel Yöntem 

      Bu metot, bilişsel öğrenme kuramcılarından Ausubel ve ünlü dilbilimci Chomsky’nin 

görüşlerinin etkisiyle ortaya çıkmış ve 1960’lı yıllarda bilişsel psikolog John Bissell Caroll ve 

uygulamalı dilbilimci Kenneth Chastain tarafından geliştirilmiştir. Genel itibariyle davranışsal 

lisan öğretimine bir tepkidir. Dilin bir alışkanlık ürünü değil, yaratıcı bir süreç olduğunu 

savunmaktadır.  

        Bilişsel öğrenme metodunu diğer usullerden ayıran tarafı yabancı lisandaki yeni bilgilerin 

depolanması ve eski bilgilerin yeni anlamlar ve bağlar kazanmasıdır. Anlamlı öğrenmenin 

olabilmesi için yeni bir öğrenmenin daha önce öğrenilmişlerle bütünlük haline gelmesi gerekir. 

Bilişsel Yöntem’in ilkeleri kısaca şöyle sıralanabilir:  

 Lisan üretimsel ve iletişimsel sistemlerin bütünüdür (Doğan, 2012, s. 172).  

 Ezbere dayalı mekanik bir öğrenme yerine, anlamlı öğrenmeye itina gösterilmelidir.  

 Gramer kuralları tümevarım ve tümdengelim yoluyla öğretilmelidir (Hengirmen, 2006, 

s. 27).  

 Dil bilgisel kurallar ruhbilimsel açıdan reeldir ve öğretilmelidir (Demircan,2013,s.229).  

 Dört temel dil becerisi bireyin dili yaratıcı biçimde öğrenip kullanabilmesi için aynı 

derecede önemsenmelidir.  

       Dil öğretim programı hedef dilin Gramer kuralları etrafında anlamlı bir şekilde hazırlanır.  

Grup çalışmalarının yanında bireysel aktiviteler yer verilir (Demirel/B,2010,s.46).  Gramer 

kurallarının öğretiminde tümevarım ve tümdengelim kullanılır ve kaideler anadilde yapılan 

karşılaştırma ve izahatlarla öğretilir.  Ezber ile mekanik öğrenme yerine aktif bellek oluşturan 

teknikler ve taklit aracılığıyla öğretim gerçekleştirilir (Doğan, 2012, s. 176).  Dört temel beceri 

de eşit oranda önemsenir ve bunların yanında telaffuz öğretimi yapılır.  Öğrenenin yaptığı 

hataların belleğe yer edinmesinin önüne geçmek gerekçesiyle, yanlışlar öğrenenin 

motivasyonunu kırmayacak şekilde anında düzeltilir.  

         Ders başlangıçları tümdengelim vasıtasıyla ‘günün kuralının öğretimi’ ile yapılır. Öğretim 

aracı olarak ders kitabı, görsel ve işitsel ve olanak dâhilindeki diğer araçlardan mümkün 
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olduğunca yararlanılır.  Alıştırmalar ve pekiştirme uygulamalarında oyunlara da yer verilir. 

Öğrenci merkezli öğretim yapılır ve öğreten yönlendirici konumunda olur. 

3.4.6. İletişimsel Yöntem 

      Metodun geliştirilmesinde etkili olan kişiler sosyo-dilbilimci Hymes, dil öğretim 

uzmanları Henry Widdowson (1978), Christopher Brumfit (1979) ve Keith Johnson (1982),  

Chomsky’nin öne sürdüğü kavramlarla [edim(performance) – yeti(competence)] dilin 

doğasının açıklanmasının noksan kaldığını, bu kavramlara iletişim yetisi (communicative 

competence) adıyla üçüncü bir boyutu eklemenin bu noksanlığı gidereceğini öne sürmüşlerdir 

(Hengirmen, 2006, s. 31). Söylenebilir ki,  bu metot Bilişsel yöntemin noksan kalan yönlerine 

bir eleştiri olarak ortaya atılmıştır. Bilişsel yöntem teorisin odak noktası, konuşan kişinin sahip 

olduğu, o kişinin bir dilde gramer yönünden doğru tümceler üretmesini sağlayan soyut 

yetenekleri karakterize etmektir. İletişimsel yöntem teorisi ise bu tür bir görüşün doğallıktan 

uzak olduğu, lisanın iletişim ve kültürü birleştiren daha genel bir teorinin parçası olarak 

görülmesi gerektiği görüşünü savunmaktadır. Dilin iletişim olduğu teorisinden yola çıkan bu 

usulde, hedeflenen iletişim yetisinin geliştirilmesidir. Bu yetiyi kazanan öğrenci, lisanı 

kullanabilmek için hem bilgi hem de yetenek sahibi olur. Dil becerilerinin her biri iletişim 

kurmak için doğal bağlamlarda öğretilir.  

      Tepki geliştirme modeli(mand-model), rastlantılı öğretim(incidental teaching), ve bekleme 

süreli eğitim (time delay) faaliyetleri yoluyla öğrenenlerin iletişim becerileri artırılmaya 

çalışılır (Doğan, 2012, s. 147).  

      Öğretim öğrenci merkezli olarak yapıldığı için ders araç gereçleri, öğretim ortamı ve 

aktiviteler özel olarak öğrenen odaklı üretilir. Bu araç gereçlerin hedef dilin kültürünü 

yansıtacak ve günlük hayatta da işlevsel olacak şekilde üretilmesine itina gösterilir.  

        Öğretenin sınıf içerisindeki rolü, öğrenenlerin dil öğretim amaçlarına uygun bir şekilde 

birbirleriyle iletişim kurmalarında yönlendirici olmaktır (Demirel/B,2010,s.51).  

         Bu usulü uygulayacak muallim hem hedef dili hem de öğrenenlerin anadilini yetkin bir 

şekilde bilmelidir.  

         Talebe ve muallim anadili gerektiğinde kontrollü bir şekilde kullanılabilir ve çeviriye 

başvurabilir (Hengirmen, 2006, s. 34).  

         Hedef dil sadece iletişim etkinliklerinde değil, aynı zamanda faaliyetlerin izahında ve 

ödev verilirken de kullanılır. Gramer kaideleri öğretmen için ayrıca bir çalışma yapılmaz, yapı 

ve kurallar etkinlik ve diyalogların içerisinde öğretilir. Faaliyetlerde “rol üstlenme, röportaj, 
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bilgi boşlukları, oyunlar, dil değişimleri, incelemeler, ikili ve grup çalışmaları, sunum ve 

öğreterek öğrenme” kullanılır.  

         Diyalogların çalışmalarında, diyalogların başına ya da sonuna uygun cümleler eklenir. 

Bazı kelimelerin ya da cümlelerin boş bırakıldığı diyaloglar talebeye tamamlattırılır. Aynı 

işleve sahip cümleler görsel, sözel ve yazılı olarak eşlenir ve bir kavramın değişik şekillerle 

açıklanabileceğini gösterir şekilde diyalog yeniden düzenlenir.  

        Öğrenene daha önce öğretilen konular ve koşullara dayanarak öğrencinin kendi yaşantısı 

ile ilgili sorular sorulur. Daha sonra özgün durumlar yaratılır ve öğrencilerden grup çalışması 

yaparak yeni ve özgün diyaloglar üretmeleri istenir (Demirel/B,2010,s.51-57). Okuma 

parçalarının anlaşılmasını kolaylaştırmak için anahtar sözcükler verilir ve parçada geçen başlıca 

kavramlar belirlenir.  

        Öğrencilere gramer, kelime bilgisi, telaffuz vb. kazanımlarını doğal iletişimde 

kullanmadan önce iletişim alıştırmaları yaptırılır (Doğan, 2012, s. 149).   

3.4.7. Seçmeli Yöntem 

        Yöntemler karması olarak da adlandırılan Seçmeli yöntem de (méthode éclectique), 

öğretmen, sınıf içinde öğrencilerin amaç dili edinimlerinde çeşitli metotlardan faydalanır; tüm 

usulleri çok iyi bilen öğretmen her yöntemin etkili yönlerini belirler. Örneğin, “sözcük 

öğretiminde Düz varım yöntemine, dilbilgisi kurallarını öğretmede Bilişsel Öğrenme 

yaklaşımına” (İbid, s. 52) başvurur.  Dil öğretiminin amaç dilde yapılmasını öngören, gerekirse 

anadile başvurulmasının uygun olacağını belirten bu metotta, çeviri çalışmaları, “başlangıç 

düzeyindeki öğrenenler için öğrenme yöntemi olarak uygun bir yaklaşım 

değildir”(Demirel/A,2004,s.52). Seçmeli yöntemde, dört temel becerinin geliştirilmesine önem 

verilir; öğrenen, cümleler kurarak kelime öğrenimine başlamalı, zamanı gelince de okuma ve 

yazma alıştırmaları yaparak bu yeteneklerini de geliştirmelidir. 

          Öğreten, “her dersten önce öğrenenlere ne öğreneceklerini ve nasıl öğreneceklerini 

bildirmeli” (İbid, s. 53), iletişim yetisinin kazandırılmasında önemli rollere sahip olan, jest ve 

mimiklerin kullanımına itina göstermelidir. Her öğrencinin öğrenmede “bireysel farklılıklar” 

gösterebileceğini düşünmesi gereken öğretmenin öğrencilerine karşı tutumları da bu yönde 

olmalıdır. Her metodun etkin yönlerini benimseyen Seçmeli yönteme karşı eğitimcilerin olumlu 

görüşte oldukları söylenebilir; bu sayede öğreten, teknikleri, yöntemleri iyi bilecek ve sürekli 

kendini yenileme yoluna gidecektir.  
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3.4.8. Telkin Yöntemi 

          Bulgar psikoterapist ve eğitimci Georgi Lozanov tarafından ruhbilimin verilerinden 

faydalanılarak 1960 sonrasında geliştirilen yabancı dil öğretim yöntemidir. Telkin yöntemi, 

akla veya bilince dayalı olmayan etkileri denetim altına alıp öğrenimi sağlayacak şekilde 

yeniden yönlendirmeyi amaçlar (Hengirmen, 2006, s. 29). Lozanov, lisan öğretiminde bu 

metotu kullanan bir öğretmenin öğrencilerinin, geleneksel öğretim yöntemleriyle dil öğrenen 

öğrencilere göre yaklaşık 3 ile 5 kat arasında daha hızlı öğrenebileceklerini iddia eder (İşcan, 

2011, s. 1281). Bu usul, öğrenmenin olumlu öğrenme psikolojisiyle iyi sonuçlar verdiğini, 

bunun da telkinle mümkün olabileceğini savunur (Doğan, 2012, s. 306). Bu usulün en dikkat 

çeken özellikleri sınıfın dekorasyonu, müzik kullanımı ve öğretenin otoriter tutumudur. 

Yabancı dil öğretim ortamları rahat iletişim kurulacak şekilde düzenlenmekte ve öğretimde 

müzikten etkin bir şekilde yararlanılmaktadır.  

           Ders ortamı aydınlık, konforlu ve ilgi çekici olarak düzenlenir. Duvarlara çeşitli 

renklerde tasarlanmış bir takım yapıbilgisi kuralları asılarak öğrenenlerin farkında olmadan 

öğrenmelerini sağlamak için çevresel öğrenme tekniğinden (peripheral learning) yararlanılır.  

Derse başlamadan önce her talebeye yeni bir ad ve yeni bir kimlik kazandığı telkin edilir ve 

yabancı dildeki günlük konuşmalar müzik eşliğinde verilir. Dil iletişim için öğretildiğinden 

diyaloglar önemsenmekte ve üç aşamada öğretilmektedir. Birinci aşamada diyalog, gerekli 

açıklamalar yapılarak baştan sona kadar öğrenenlere okunur. İkinci aşamada vurgu ve 

tonlamalara dikkat edilerek diyalog tekrar müzik eşliğinde okunur, gerekli yerlerde anadille 

izahatlar da yapılabilir. Üçüncü aşamada talebelerin rahat koltuklarında oturarak gözleri kapalı 

bir şekilde klasik müzik eşliğinde metni dinlemeleri ve akılda tutmaları istenir 

(Demirel/A,2004,s.60). Öğretilen diyaloglar işlevsel olacak durumlardan seçilerek, 

öğrencilerin öğrendiklerini kullanabilecekleri inançları uyarılır ve öğrendikleri bilgilerin 

gerekliliğini içselleştirmeleri sağlanır.  

         Gramer kurallarının öğretimi melodi eşliğinde veya kuralları şiirselleştirilerek, talebelere 

grup halinde tekrarlattırılarak yapılır (Doğan, 2012, s. 312,313).  Anlamın daha anlaşılır olması 

için anadilde çeviriye yer verilir.  Metot insanın saklı yapabilme gücünü ortaya çıkartmak için, 

öğrenme ortamında “yapabileceklerinizde bir sınır yok” (İşcan, 2011, s. 1282), “insan gücü 

istediğinde yeter” (Doğan, 2012, s. 313) gibi telkinler verilmesini ister.  Yeni bilgiler 

öğretilirken ayrıntılara inilir ve sonrasında öğretilenler özetlenerek tekrarlanır.  Öğrenene 

yalnızca bilgileri verip pasif kalmalarının önlenmesi için, telkin yöntemi, soru-cevap, tekrar, 

çeviri gibi değişik faaliyetlerle öğrencileri etkin kılmaya çalışır. Böylelikle öğrenilen bilgiler 
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pekiştirilir.  Drama, hayal kurma, müzik, resim vb. uygulamalar öğrenmeye karşı oluşturulan 

engelleri azaltmada yardımcı olur. Bu nedenle öğretimde bu sanat dallarının öğretilerinden 

oldukça fazla yararlanılmalıdır (İşcan, 2011, s. 1283).  Hatalara karşı toleranslı olunmalıdır. 

Önemli olan form değil içeriktir. Öğretmen yapılan hatayı anında düzeltmek yerine daha sonra 

doğrusunu kullanarak öğrencilerin doğru formu kendilerinin duymasını sağlamalıdır (Larsen-

Freeman, 2006). 

3.4.9. Danışmanlı (Grupla) Dil Öğretim Yöntemi 

            Bu metot, 1960’lı yollarda Amerikalı psikiyatr Charles Curran (1899-1978), arkadaşları 

Paul G. La Forge ve Carl R. Rogers tarafından geliştirilmiştir. Danışmanlı dil öğretim 

yönteminde öğrenme sürecinin merkezinde öğrenen vardır.  İkinci bir lisan öğrenirken kişilerin 

yanlış yapma korkusu ve iç kaygı sebebiyle kendilerini iyi ifade edemediklerini gözleminden 

yola çıkılarak, bu tasadan kurtulmak ve yanlış yapmadan kaynaklanan korkuyu yenebilmek için 

yalnızca öğretenin değil, öğrencilerin de kimi sorumluluklarının olması gerektiği 

savunulmaktadır( Demirel/B,2010,s.60). Bu sebeple, sınıf içinde öğreten ve öğrenen danışman 

danışan ilişkisi içinde değerlendirilir ve yönteminin temelinde öğreten ile öğrenenler arasında 

karşılıklı iyi niyet, alaka ve olumlu tutum çok önemli yer tutar. Eğitim ortamında öğrenenlerin 

oturma şekilleri daire biçimindedir. Öğretenin her zaman bu dairenin dışında olması tercih 

edilir.  Her talebe için ya da 3-4 (Demirel/B,2010,s.60;Doğan,2012,s.293) kişiden oluşan 

gruplar için talebeler içlerinden birini danışman-öğrenci olarak seçilir. Böylece öğrenenler, 

öğretenle ve danışman öğrenenlerle kendi anladıkları şekilde rahat etkileşim kurma şansına 

sahip olurlar.  İlk derslerde sınıfta ses kayıt cihazları kullanılır ve yalnızca öğrenenlerin hedef 

lisanda söyledikleri kaydedilir.  

             Öğrenciler grup çalışması yapmak istedikleri konuda kendi aralarında tartışabilirler; 

hatta bu tartışmayı anadilde yapmaları istenir (Demirel/B,2010,s.61).  Grup çalışmalarını 

dışarıdan izleyen öğretmen anadildeki konuşmaları hedef dile çevirerek öğrencilere yardımcı 

olur.  Öğretilecek bilgiler hakkında (dersin konusu, yapılacak etkinlik ve alıştırmalar ile bunlara 

ayrılacak zaman) öğrencilere bilgi verilir.  Kontrollü bir şekilde öğrencilerin kendi aralarında 

sohbet etmeleri istenir. Karşılıklı konuşmayı başlatmak için bir öğrenci diğerine anadilde 

belirlenen bir konuda mesaj gönderir. Muallim bunu hedef lisana çevirir ve ileti sahibi hedef 

dilde mesajını yineler. Hedef dilde yapılan bu tekrarlar ses kayıt cihazıyla kayıt edilir ve dersin 

sonunda yeniden dinlenir (Doğan, 2012, s. 293,294).  Gramer kuralları cümleler şeklinde 

tahtaya yazılır ve öğrenenlerden bunları defterlerine yazmaları istenir.  Telaffuz eğitimi çok 
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önemlidir. Bunun için sınıf içi faaliyetlerin yanı sıra, ses kayıt cihazları kullanılır. Ayrıca 

bilgisayar destekli alıştırmalardan da yararlanılır. 

3.4.10. Sessizlik Yöntemi 

          Sessizlik Yöntemi, bir matematik öğretmeni olan Calep Gattegno tarafından 1972 yılında 

Fransa’da geliştirilmiştir. Metodun dayandığı öğrenme teorisi, öğrenme süreçlerinin 

kendilerinin ne yapmaları gerekeceği belirtilmeden, öğrenmenin gerçekleşmesi için gerekli 

durumların hazırlanmasıdır. Bu metotta öğreten sessiz kalmayı tercih ederek öğrenenlerin faal 

olmasını sağlamaya çalışır.  Bu usul dil öğretimini amaçlı bir sorun çözme yaklaşımı olarak 

görür. Öğretim uygulamaları da öğrenmeyi öğrenme üzerine odaklıdır (Doğan, 2012, s. 

270,271). Temelde, bu yöntemin en dikkat çeken özelliği, öğrenenin sınıftaki davranışlarının 

dikkatle izlemesi, öğretenin ve sınıf arkadaşlarının söylediklerinin dinlemesi ve bunlardan 

mana çıkarmaya çalışmasıdır (Demirel/A,2004,S.61). Lisan öğretiminde renkli tablolar ve 

renkli çubuklar kullanılır. Öğretimin başında öğrenenlere çubuklar, çubukların renkleri ve 

işlevleri tanıtılır.  Bu usulün “fidel” adıyla anılan telaffuz tabloları öğretilen lisanın yapısına 

uygun olarak hazırlanır. Simgeler telaffuz özelliklerine göre renklerle kodlanır. Dersler 

anadilde aynı şekilde kodlanmış telaffuz tablolarının kullanımıyla başlar.  Dilin sık kullanılan 

sözcüklerinin öğretimi önceliklidir. Öğreten bir sözcüğü seslendirir, sonrasında öğrenenlerden 

bu sözcüğü oluşturan simgeleri tahmin etmelerini ister.  Öğretime yardımcı araç gereç kullanımı 

önemlidir ve daima öğretim ortamında hazır bulundurulur. Bu araç gereçler şunlardır: Renkli 

emir verme çubukları, kelime listeleri, duvar panoları, çizimler, plak, bant, resim, slâyt, film, 

ders içi görev kağıtları ve okuma kitapları vb. (Doğan, 2012, s. 274,276).  

          Yalnızca çok zorunlu durumlarda öğrenene yardım edilir. Öğrenen yanlış yapsa bile daha 

fazla alıştırma yapması sağlanır, doğrudan yanlışları düzeltme yoluna gidilmez. Metotta okuma 

becerisinin geliştirilmesi önceliklidir. Ev ödevi verilmesi tavsiye edilmez. 

3.4.11. Tüm Fiziksel Tepki Yöntemi 

        San Jose State Üniversitesinde psikoloji profesörü Asher tarafından geliştirilen bu metot, 

psikolojide yer alan öğrenme kuramlarından iz kuramı (trace theory) ile bağıntılıdır. Konuşma 

ile eylemin birbiriyle uyumlu bir şekilde eşleştirmeyle yabancı dil öğretimini amaçlar.  

         Tüm fiziksel tepki yönteminin teorik temeli doğrudan lisan öğrenme yaklaşımıdır (Doğan, 

2012, s. 235). Bu metoda göre yabancı dilin öğrenimini başarıya ulaştıran veya başarısız 

olmasına neden olan bir takım sebepler vardır. Lisan öğretiminin bireyin vücudundaki biyolojik 

etmenlerle de alakalı olduğunu, beynin sağ ve sol loblarının değişik öğrenme işlevlerini kontrol 
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ettiğini ve bireyin baskı altında öğrenmesinin olumsuz etkilendiğini (Gür, 1995, s. 38) bu 

nedenle lisan öğretim programının bu hususlar dikkate alınarak gerçekleştirilmesi gerektiğini 

savunur.  

        Anlama becerileri üretim becerilerine göre öncelik verilir. Konuşma becerisinin 

geliştirilmesi anlama becerileri bireyin belleğinde oluşana kadar ertelenir (Richards ve  

Rodgers,2001).  Öğretimin başlangıcında bir takım emirler öğretilir ve uygulamalar bu 

doğrultuda gerçekleştirilir.  Gramer yapılarının öğretimi önemsenir. Sözcükler teker teker ve 

ya gruplar halinde konuların içerisinde öğretilir.  Tüm fiziksel tepki yöntemine son günlerde 

hikâye anlatımlı öğretim tekniği de eklenmiştir. Öyküler dinlendikten sonra, öğrenenler 

tarafından oyun biçiminde canlandırılır (Doğan, 2012, s. 243). Ayrıca bu öyküler 

görselleştirilerek kalıcılık kazanmasına çalışılır.  

        Yöntemde öğretmen yönetmen, öğrenenler oyuncu gibi görülür ve dersler bu doğrultuda 

işlenir.  Bu usulle ders işlerken yeni başlayanlar için öğretim materyali kullanılmaz. Sınıf 

etkinlikleri için öğretenin hareketleri, mimikleri ve sesi yeterli olduğu görülür. Daha sonra 

öğreten sınıf içindeki eşyaları kullanır. Dersler ilerledikçe resim, dia, poster gibi değişik görsel 

materyallerden de yararlanılır (Demirel/A,2004,s.62). Öğretimin başlarında açıklamalarda 

anadil kullanılır, dersler ilerledikçe bu bırakılır. Vücut dili, jestler ve mimikler aktif olarak 

kullanılır ve önemsenir.  Talebe uygulamalar sırasında hata yaptığında, öğretmen söz konusu 

emri tekrarlar ve kendisi doğrusunu gösterir. Yani yanlışlar anında ancak öğrencinin 

motivasyonunu bozmayacak bir şekilde düzeltilir. 

3.4.12. İşitsel Görsel Yöntem 

         İşitsel-Görsel yöntem 1960 sonrasında, öncelikle Fransızcanın öğretimi için geliştirilmiş 

bir yöntemdir. Bu metodu diğer metotlardan farklı kılan en önemli ayrıntı teknolojik aletleri dil 

öğretiminin temel araçlarından biri haline getirmesidir. Lisan öğretimi dil laboratuarında, 

taşınabilir kasetçalar-CD vb., ses kayıtları, ses kayıt cihazları ve kısa film şeritli projeksiyon 

kullanılarak işlenir. Usul farklı kaynaklarda CREDİF yöntemi veya St. Cloud yöntemi 

isimleriyle de bilinmektedir. 

      İşitsel-Görsel yöntemde parçalar kesin sınırlarla belirlenmiş bir olay sırasını takip eder 

(Stern, 1991).  Dersler genellikle film veya ses sunumuyla başlatılır. Her film sahnesi onu 

karşılayan bir cümleye denk gelecek şekilde ayarlanır (Demircan,2013,s.233).  Öğretimde 

bütün duyu organlarından faydalanılmaya çalışılır. Öğreten öğrenenlere, bütün dilsel yapıların 

anlamlarını davranış, jest ve mimiklerle açıklar, görsellerle gösterir, ses kayıtlarından bu 

yapının telaffuzunu dinletir (Doğan, 2012, s. 191).  
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        Dilbilgisel yapılar ayrıca öğretilir ve ilgili alıştırmalar da öğretim ortamında yapılır.  Metot 

dil öğretimini gerçek iletişime benzetme amacı taşır. Bu nedenle en kolay bir yapısal bir 

alıştırma da bile iletişimsel yönü göz önünde bulundurarak soru-cevap yöntemi kullanılır 

(Demircan,2013,s.233). Öğretimde kullanılan görsel materyaller dört işlev altında 

gruplandırılır: anlamsal(semantic), konusal (thematic), öyküsel (narrative) ve hafızaya 

yardımcı (mnemonic).  Her dersin son bölümünde telaffuz ve dilbilgisel alıştırmalar yapılır.  Bu 

usulde öğreten dersleri yazılı anlatımdan çok sözlü anlatım yoluyla yapar ve alıştırma ve 

metinlerin çoğunluğu diyaloğa dayanır. Öğretilecek diyalog resimlerle birlikte öğrenciye iki 

kez gösterilir, sonra diyalog resimler akarken dinletilir ve son olarak öğrenciler diyaloğu 

tekrarlar (Doğan, 2012, s. 192,193).  Dil öğretimi belli bir seviyeye ulaştıktan sonra bu 

diyaloglar öğrenciler tarafından oyun haline getirilerek diyaloğu tekrar edebilirler. Metotda 

kullanılan öğretim araç gereçleri üç gruba ayrılır: 1) İşitsel araçlar: CD çalar, MP3 çalar, teyp, 

radyo ve tüm dil laboratuarı araçları. 2) Görsel araçlar: Resimler, yazı levhaları, duvar resimleri, 

fotoğraf, slayt, film, kukla vb. 3) İşitsel-Görsel araçlar: Bilgisayar, televizyon, sesli filmler vb. 

3.4.13. Görev Temelli Yöntem 

          Görev temelli yöntem, dört temel dil becerisinin de aynı derecede geliştirilmesini ana 

esas olarak ele alan modern bir dil öğretim yöntemidir. Yöntemi Harold Palmer ve 

Chomsky’den etkilenen Dr. N.S. Prabhu geliştirmiştir.  

        Yöntem “öğrencilerin bir düşünce sürecinde verilen bilgilerle bir sonuca varmaları ve 

öğretenlerin de bu süreci kontrol etmeleri, düzenlemeleri için gereken faaliyetleri göstermesini 

‘görev’ kabul eder” (Prabhu, 1987). Görev bu yönteme göre, öncelikli lisan öğrenim 

hedeflerinin anlamlı faaliyetlere dönüşüm şeklidir. Görev temelli öğretim yönteminin öğretim 

programı dilin iletişim görevleri yoluyla öğretilmesi yaklaşımına dayanmaktadır. Dil 

öğretiminde genel olarak sonuca değil, öğretim sürecine odaklanılır ve öğretimin ana hedefi 

iletişimdir.  Öğretim programı eğitimsel görevler ve bireyin gerçek hayatındaki görevleri 

çerçevesinde oluşturulur ve bu programda görevler listelenir.  Jane Willis tarafından adı 

konulan ve her konunun işlenebildiği altı görev tipi vardır: Listeleme, düzenleme-sıralama, 

karşılaştırma, problem çözme, kişisel deneyim paylaşımı, proje ve üretim (Doğan, 2012, s. 382-

391). Görevler “Görev Öncesi İşlemler, Görev Döngüsü İşlemleri, Dile Odaklanma İşlemleri” 

başlıkları altında gerçekleştirilir.  Görev öncesi işlemler, konuya giriş niteliğindedir. Sınıftaki 

talebelere işlenecek olan konu başlığı ve öğrenenlere verilecek olan görevler tanıtılır. Bunlar 

yapılırken de konu başlığı ile ilgili sözcük ve kalıplar kullanılır. Görevi yaparken öğrencilerin 
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kullanacağı sözcükler öğretilir. Görevin nasıl yapılacağı, ne kadar süreceği gibi açıklamalar da 

bulunulur..  

        Görev döngüsü işlemleri, görevin öğrenenler tarafından gerçekleştirildiği aşamadır. 

Öğretmen bu bölümde yalnızca yönlendirici ve gözlemci konumundadır. Öğrenciler ikişer 

olacak şekilde eşleştirilirler ve görevlerini tamamlarlar. Görev tamamlandıktan sonra öğrenciler 

görevle ilgili raporlarını planlarlar. Daha sonra öğretmen sözel ve yazılı bir şekilde bitirilmiş 

olan görevlerin düzeltilmesinde yardım eder. Çiftler sınıfın önünde yaptıkları görevin 

sunumunu icra ederler. Böylece öğrencilerin birbirinden etkileşim yoluyla öğrenmesine fırsat 

verilir.  

          Dile odaklanma işlemleri, görev döngüsü sırasında kullanılan dilde ortaya çıkan dilin 

belli başlı özelliklerinin incelendiği aşamadır. Bu bölümde görevin analizi yapılır. Dil inceleme 

ve dil uygulama faaliyetleriyle dile odaklanma bir yetenek olarak kazandırılmaya çalışılır.   

3.4.14. İçerik Merkezli Yöntem 

       İçerik temelli yabancı dil öğretimi, 1965 yılından sonra Kanada St. Lambert tarafından 

geliştirilen Fransızca dil daldırma eğitiminin etkisinde kalınarak geliştirilmiş, günümüz 

insanının farklı amaç ve ihtiyaçlar için yabancı dil öğreniminin yeniden tanımlanmış bir 

şeklidir. İnsanlar dil öğrenme gereksinimlerini işlerine, ilgi alanlarına göre belirledikleri için ve 

dilbilim araştırmalarının dilin konuşulan ortama göre değişiklik gösterdiği sonucunu 

desteklemesiyle dilin yapısal öğretiminden daha çok dilin kullanım öğretimi önem kazanmaya 

başlamıştır.  

        Metot, öğretime konu olan yabancı dilin akademik yönü ile becerilerin eşzamanlı 

öğretiminin belirli bir içerik çerçevesi içinde yapılmasını planlar. Büyük ölçüde hedef dilin 

konu içeriğini, iletişimin anlık bir nesnesi olarak değil, öğrenilmesi gereken bir vasıta olarak 

görür (Doğan, 2012, s. 404). 

        Bağlamsal öğrenme baz alınır ve akademik, mesleki, sosyal, eğlence gibi gayeler için alan 

bilgisi kullanımı sağlanmaya çalışılır. Her sınıfın benzersiz, kendine özgü birer sosyokültürel 

bağlam olduğu kabul edilir.  

        Dil öğretiminde konu temelli programlara öncelik verilir ve öğrenilen dilin kullanılabilir 

nitelikteki öğretimi amaçlanır. Hem dil öğrenimini hem de içerik öğrenimini aynı oranda ve 

eşzamanlı olarak gerçekleştirebilecek birleşik bir öğretim yolu izlenir. Öğrencilerin ihtiyaçları 

doğrultusunda daha fazla misal verme, bu misalleri önceden hazırlama, anlamı kontrol etme, 

başlangıçta basit, ileri aşamalarda karmaşıklaşan ödev ve değerlendirme süreçleri kullanılarak 

bilgilerin pekiştirilmesi sağlanmaya çalışılır.  
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      Dil öğretiminde genel bir konu esas alınarak, alt başlıklara, haftalara ve ders saatlerine 

uygun bölümler halinde bir öğretim programı hazırlanır. Gramer ders dışında yapılacak ek 

öğretimle değil, konularla ilişkili bir biçimde eşzamanlı olarak öğretilir.  

      Esas alınan konunun içeriğine odaklanılır ve anadil becerilerinin edinimine paralel bir 

şekilde hedef dil öğretilmeye çalışılır.  Konunun öğrenci yaş ve düzeyine uygun ve anlaşılması 

için model olma, gösteri, karşılıklı etkileşim gibi çeşitli öğretim stratejileri kullanılır.  

Öğretiminde kullanılan araç gereçler ve etkinlikler, öğrencilerin ilgi ve ihtiyaçlarıyla aynı 

doğrultuda olur.  

     İletişimsel metinler çerçevesinde belirli durumlar seçilerek dilin işlevselliği artırılmaya 

çalışılır ve sınıf içi etkinlikler bireysel, ikili veya daha çoklu gruplar halinde yapılarak çok yönlü 

bir öğrenim hedeflenir.  Dersler konuya hazırlık için öğrenenlerin konuyla doğrudan bağlantı 

kurabilecekleri resim çizimleriyle başlar.  

       Öğrenenlere deneyim kazandırılması için şekillerle serbest çağrışım ve beyin fırtınası 

yapılır.  Fiiller, isimler ve sıfatlar gibi üç farklı kelime grubundan küçük bir sözcük listesi 

oluşturulur. Talebeler resimleri gösterdiği şeyleri bu sözcüklerle açıklamaya çalışırlar.  

        Öğrenenler resimleri açıklarken cümle anlamlarını değişik sözcük türleriyle tamamlamaya 

teşvik edilmeye çalışılır.  Sözcüklerin hedef dilde konuma ve kavrayışa uygun etkili cümleler 

içinde kullanılması, öğrenimi eğlenceli ve tatmin edici hale getirir. Bu sayede zayıf olduğundan 

seviyenin gerisinde kalan öğrenciler kendilerini geliştirerek kısa zamanda arayı kapatabilir.   

3.5. YABANCI DİL ÖĞRETİMİNDE KULLANILAN TEKNİKLER 

      Yabancı dil öğretim etkinliklerinin başarısı, büyük oranda temel alınan ilke ve yöntemlerle 

bağıntılıdır. Öğretme öğrenme sürecine ilişkin ilke ve yöntemler, sınıf içi uygulamalarını 

etkilediği kadar niteliğini de etkilemektedir (Demirel,1993,s.43). Lisan öğretim metotları 

doğru, teorik temellere dayalı ve büyük bir bölümünün uygulanabilir olması tercih edilmelidir. 

Dilbilimciler, dil öğretim programlarını, kurslarını ve araç gereçlerini diğer yöntemlerde 

uygulanan özel uygulamalı ayrıntılar doğrultusunda kabul edilen yaklaşımların prensip ve 

teorileri detaylı olarak hazırlamışlardır (Richards ve Rodgers,1993,s.14).        

3.5.1. İletişimsel 

        İletişimsel bir dil ve kullanım modelini seçerek, öğretim biçiminin, materyallerin, 

öğretmen ile rolleri ve davranışlarının, sınıf içi etkinlikler ile uygulamaların ona göre 

düzenlenmesi “iletişimsel yaklaşım” adını alır. İletişimsel dil kısmen suni örnek oluşturmaya 

ve dilbilgisinin bilinçli olarak öğrenilmesinin dili kullanma yeteneği ile sonuçlanacağı inancına 

karşı tepki gösterir (Demircan,2013,s.249). Bu usule göre öğrenenler kalıpları ezberlemek 
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yerine öğrendiklerini anlamaya ve kavramaya teşvik edilir. İletişim, talebenin cümleler 

kurmasıyla değil, bu cümleleri gruplandırması, sorular sorması, bir görüş ifadesi haline 

getirmesiyle gerçekleşir (Demirel,1993,s.44-45). 

3.5.2. Dil Bilgisi –Çevirme 

       Dil bilgisi-çevirme yaklaşımı eş düzey akademik konularda yabancı dil öğrenimi 

davranışında en geleneksel yaklaşımıdır. Çoğunlukla örnek cümlelerle gramer kurallarının 

açıklanması, bilinmeyen yabancı dil sözcüklerinin listesi, dil bilgisi kurallarının örneklendiği 

ve yeni öğrenilen sözcükleri içeren okuma bölümü, dil bilgisi ve kelime dağarcığının 

kullanıldığı alıştırmalardan oluşur. Bu yöntemle öğrencilerin çoğu ana dillerini kullanarak 

öğrenir. Dil bilgisi çeviri yaklaşımı dil edinimi için çok az olanak sağlar ve lisan öğretimi için 

pratik yapmaktan çok öğrenmeye ağırlık verir (Krashen, 1981, s. 104). 

3.5.3. Doğrudan Öğrenme 

       Yabancı dili ne gramer kurallarını ezberleyerek, ne de çeviri ya da başka türlü açıklamalar 

yoluyla, anadilden yararlanmaksızın, fakat öğrenilen dil ile gündelik yasam arasında doğrudan 

ilişki kurularak doğrudan öğrenme yoludur (Demircan,2013,s.171). Doğrudan öğrenme 

yaklaşımı sözcük listeleri ve gramer kuralları açıklamalarından uzaklaşarak bilhassa konuşma 

dili ile sağlanır. Muallimler konuyla ilgili öğrencilere sorular sorarak ve konuşmalarında o gün 

öğrenilen gramer kurallarını kullanarak öğrenenlerle etkileşim içinde çalışırlar. Doğrudan 

öğrenme yönteminde, kelimelerin öğretiminde görsel araçlara fazlasıyla yer verilir (Odabaşı, 

1997, s. 17). 

3.5.4. Doğal Öğrenme 

       Doğal yaklaşımında öğretmen yalnızca öğrenilecek yabancı dili konuşur ve ders zamanı 

dil ediniminin gerçekleşmesi için girdilerin sağlanması amaçlanır. Öğrenenler öğrendikleri 

yabancı lisanı veya kendi ana dillerini kullanabilirler. Konuşma sırasındaki hatalar düzeltilmez 

fakat gramer alıştırmaları içeren ev ödevleriyle bu hatalar düzeltilir. Bu yaklaşım yabancı dil 

öğrenme ve edinme ihtiyacının karşılanmasını amaçlamaktadır (Krashen, 1981, s. 104). 

3.5.5. İşitsel-Dilsel Öğrenme 

         Dilin sözlü yönüne öncelik tanıyan, bu becerileri davranışçı öğrenme yorumlarından 

faydalanarak diyaloglar ve sözlü alıştırmalar kullanarak dil yapılarını belli bir sıraya göre 

öğretmeyi amaçlayan bir yabancı dil öğretim yaklaşımıdır (Demircan,2013,s.182). Bu yaklaşım 

akıcı dil kullanımının, çok dilin uygulanması yoluyla gelişecek alışkanlıklara bağlı olduğu 
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inancından oldukça etkilenmiştir. Bu pratiklerin çoğu dil laboratuvarlarında saatlerce sözel 

alıştırmaların yinelenmesiyle gerçekleşir (Yule, 1994, s. 153). 

3.5.6. Eklektik 

        Bilinen yöntemlerin amaca en uygun ve öğretimde en başarılı olan yönleri seçilerek 

birbirleriyle en elverişli şekilde uyuşturulmasıyla elde edilen metoda eklektik metot denilir 

(Demircan,2013,s.162). Öğretmenin sınıf içi faaliyetlerinde her usulün iyi tarafını değişik 

eğitim durumlarında kullanabilir hale getirmesidir. Gramer kurallarını öğretmede bilişsel 

öğrenme yöntemine, konuşma becerisini kazandırmada kulak dil alışkanlığı ve iletişimci 

yönteme ağırlık verilmesi gibi… Bu yaklaşımla, yabancı dil öğretmenlerinin sınıf içi 

faaliyetlerinde daha iyi ve daha etkili öğretim yapabilecekleri söylenebilir (Demirel,1993,s.48). 

3.5.7. Sessiz Durum 

          Bu yaklaşımda öğrenenler yapılanları ve söylenenleri dikkatli bir şekilde izleyip anlamak 

ve birbirleriyle etkileşimde bulunarak, söze katılmakla sorumludur. Anadilde tek bir sözcük 

bile söylenmesine izin verilmemektedir (Demircan,2013,s.208). 

3.5.8. Tüm Fiziksel Yanıt 

          Bu kurama göre bir olay ne kadar sık olursa ve hafızada ne kadar kuvvetli iz bırakırsa, o 

olayın hatırlanması da o kadar basit olur ve daha çok başlangıç seviyesinde yapılan yabancı dil 

öğretim çalışmalarında yararlı olmaktadır (Demirel,1993,s.52). Tüm fiziksel yanıt yaklaşımı 

öğrencilerin, öğretmenleri tarafından verilen “Otur”, “Yürü” gibi emirleri ve öğrenenlerin dil 

edinimi ilerledikçe karmaşıklığı artan komutları dinleyip, fiziksel cevap vermesini içerir 

(Krashen, 1981, s. 104). 

3.5.9. Suggestopedia 

            Suggestopedia, dil öğretiminde öğrencilerin kendilerini farklı bir kimlikle hayal ederek 

sınıfta öğretmen yokmuş gibi rahat bir şekilde barok müzik eşliğinde lisan öğrendiği yöntemdir. 

Bu metodun yabancı dil öğretimine getirdiği en önemli katkı sınıf içi iletişimin rahat bir 

ortamda yapılmasını sağlamasıdır. Bu amaçla yabancı dil sınıfları rahat iletişim kurulacak 

şekilde düzenlenmekte ve en etkili ders aracı olarak da müzikten yararlanılmaktadır 

(Demirel,1993,s.50). Suggestopedianın çok fazla gramer üzerinde durmadan en uygun girdiyi 

sağladığı görülmektedir (Krashen, 1981, s. 108). Yabancı dil sınıflarının rolü öğreneni daha 

fazla yabancı dil edinimi için dış dünyayı kullanabilecek düzeye getirmektir.  
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BÖLÜM IV 

BERLİTZ USULÜ 

4.1. MAXİMİLİAN DELPHİNİUS BERLİTZ (14 Nisan 1852-6 Nisan 1921)  

         Maximilian Rhode Island’da kurulan, bir dil okulu olan Berlitz Dil Okulları’nın kurucusu 

olan bir dilbilimciydi. Almanya Württemberg, Mühringen’de Yahudi bir ailenin çocuğu olarak 

doğan David Berlitzheimer ve kız kardeşi yetim kalmış ve daha sonra Black Forest’ta eğitimli 

bir ailenin yanında büyümüşlerdir. Bir çırak olarak çalıştıktan sonra, 3 yıl boyunca bir saatçi 

olarak çalışmayı seçmiştir. Germanat Warner Polytecnic Koleji’nde bir Fransızca öğretmeni 

olarak ilk görevini gerçekleştirmiştir. Okul sahibi Mr. Warner tüm ön ödemeyi alarak ortadan 

kaybolmuştur. Berlitz hastalandığında ve Fransızca derslerine giremeyecek hale geldiğinde 

Nicholas Joly’i onun yerini devralması için işe aldı. Joly ile Fransızca olarak iletişim kurduğu 

için onu işe alana kadar İngilizce konuşamadığını anlayamadı. Joly Fransızca’yı jest ve 

mimiklerle, nesnelere işaret ederek, ses tonu ve yüz ifadeleriyle sınıfa öğretti. Berlitz 6 hafta 

sonra işe döndü ve Joly işe başlamadan çok az Fransızca konuşan öğrencilerinin artık yarı akıcı 

bir biçimde Fransızca konuşabildiklerini gördü. Telaffuzları ve dilbilgisini kullanmadaki 

becerileri gerçekten iyiydi. Berlitz ilk dersten itibaren yalnızca hedef dilin konuşulduğu Berlitz 

yöntemini geliştirmek için bu deneyimden faydalandı. Öğrenciler Joly’in kullandığıyla aynı 

olan teknikleri benimsemişlerdi; çeviri yapmaktan çok bilgi toplama, dilbilgisi ve kelime 

öğrenme. 

        Başarısından sonra Berlitz 1880’de Boston’da bir yabancı dil okulu açtı. Amerika ve yurt 

dışında pek çok yerde okullar açmaya devam etti. 1800 ve 1900 yılları arasında fikirlerini 

yazıya dökmüş ve sistematik bir yöntemle geliştirerek 1900’de Paris Dünya Fuarı’nda 

sunmuştur. Yüzyılın sonlarında Alman İmparatoru Kaiser Wilhelm II. İle İngilizce konuşmak 

için yoğun seyahatlere başladı. Prenses Victoria’nın Kaiser’in annesi olması gerçeği 

aralarındaki işlevsiz ilişkinin boyutunu değiştirmemiştir. Wilhelm’in ünü İspanya Kralı’ndan 

Fransa Hükümeti’ne pek çok uluslararası platformda anılmıştır. New York’da 68 yaşında ölene 

kadar hükümranlığını sürdürmüştür. New York Bronx’da Woodlawn mezarlığına 

gömülmüştür.  

         Berlitz Metodu günümüzde pek çok biçimlerde karşımıza çıkabilir. 1900’lerde basılan 

pek çok kitap hala basılmaktadır. Hala dil öğrenimi konusunda Berlitz kavramlarından 

yararlanan birçok oklu vardır. Torunu, dilbilimci ve yazar Charles Berlitz bir süre Berlitz 

Uluslararası CEO’su olmuştur (http://en.wikipedia.org/wiki/Maximilian_Berlitz 05/04/2016). 

 

http://en.wikipedia.org/wiki/Maximilian_Berlitz
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4.2. ORHAN SELAHADDİN 

      Orhan Selahaddin’in hayatı hakkında kaynaklarda hiçbir bilgiye rastlanmamaktadır. Elde 

edebildiğimiz tek bilgi kendisinin Maximilian Delpinius Berlitz’in yazdığı ve çevirisini 

kendisinin yaptığı “Method Berlitz’den Tedris-i Lisan-ı Fransevi” isimli kitabın II.baskısında 

başlangıç kısmında belirttiği bilgilerden ibarettir. Orhan Selahaddin, bu metodu doğrudan 

doğruya kitabın sahibi olan M.D. Berlitz’in yanında ders görerek öğretme izni almıştır. Kitabın 

ikinci baskısında 15 seneden beri bu metodu okullarda uyguladığını belirtmektedir. Bu baskı 

1327/1911 yılında basılmıştır. Bu bilgiye dayanarak bu metodu 1312/1896 yılından itibaren 

Osmanlı Devleti’nde kullandığı anlaşılmaktadır. Kitabın birinci baskısına ulaşamadığımızdan, 

bu bilgi ışığında birinci baskısının 1312/1896 yılında basılmış olabileceği tahmin edilmektedir. 

Altı sene kadar Nümune-i Teraki İdadisinde,  ardından Darülfünun-u Osmani Fransızca 

kısmında Fransızca öğretmeni olarak çalışmıştır.  Daha sonra kendisinin yol göstermesiyle 

Dersaadet Berliç Mektebi açılmış ve orada uygulama ve öğretimle meşgul olarak parlak 

başarılar elde etmiştir. Kitap üzerinde çeviri yaparken bazı değişikler yaptığını belirtmiştir. 

Fransızcaların karşısına Türkçelerini yazarak ders esnasına oluşabilecek zaman kaybını 

önlemeyi amaçlamıştır. Kitabın 136.baskısında mevcut olan 116 resme toplumun geleneklerine 

uygun olarak 60 tane resim eklediğini belirtmiştir. Kitabın aslında bulunan kıyafet ve milli 

edeplerimize uymayan şekilleri ve ibareleri düzeltmiş ve değiştirmiştir.  

4.3. BERLİTZ METODU (DİRECT METHOD) 

     Bu metot da yeni değildir. Bu metodun diğer adları: Natural Method, The Reform 

Method, The Berlitz Method. İlkeleri dil öğretmenleri tarafından uzun yıllar uygulanmıştır. 

Hedef dilin iletişim için nasıl kullanılacağını öğrenme amacına sahiptir. “Grammar-

Translation” metodu öğrencilerin hedef dili kullanmalarında fazla etkili olmadığından “Direct 

Method” popüler olmuştur. Bu yöntemin ana kuralı, çeviriye izin verilmemesidir. Yöntemde 

anlam, görsel yardımlar ve gösterimler (demonstration) kullanılarak doğrudan (directly) 

oluşturulur.  

      Avrupa dil ölçeğinde, günümüzde de bu metot uygulanmaktadır. Anlama-dinleme, anlama-

okuma, konuşma, yazma becerileri temel hedeftir. Maksat, öğrencilerde bu temel becerileri 

geliştirmektir (Yüce, Summery). 

     Adından da anlaşıldığı üzere, Berlitz uygulaması bir yöntem olmaktan çok yöntemin bir 

uygulamasıdır. Dolaysız yöntemin uygulaması olan Berlitz uygulamasında temel beceriler: 

anlama – dinleme, anlama – okuma, konuşma, yazma becerileridir. 

     Berlitz’in vurguladığı iki önemli ilke şudur: 
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1. Hedef dil ile öğrencinin düşüncesi arasında direkt bir çağrışım vardır. 

2. Sadece öğrenilen dil konuşulur. 

      Ağırlıklı olarak, günlük konuşmaya yer verilen Berlitz uygulamasında öğretenlerin hedef 

dili ana dili gibi konuşması gerekmektedir. Berlitz uygulaması ile açılan dil okullarında başarı 

sağlanmış olsa da gerçekte başarının dolaysız öğretim yöntemine ait olduğu söylenebilir 

(Yorulmaz, 2009, s. 15-16). 

4.3.1. Gözlem (Davranış) ve Prensipler (Düşünce)  

      Bu metot için şimdi İtalya’daki bir ortaokulda 30 öğrencinin katıldığı dersi gözlemleyelim. 

Ders öğrencilerin birinci sınıflarında son dönemde gözlemlenmiştir. 

 

1. Öğrenciler Amerika coğrafyası hakkındaki bir pasajı yüksek sesle okurlar. 

Hedef dilde okuma, dil eğitiminin başından uygulanmaya başlanmalıdır. Konuşma pratikleri 

süresince okuma gelişmeye devam edecektir. Dil ilk olarak konuşmadır. Kültür ise güzel 

sanatlardan fazlasıdır (coğrafya ve günlük yaşam gibi). 

 

2. Her cümle okunduktan sonra öğretmen haritadan bir bölümü işaret eder. 

Resimler ve diğer nesneler öğrencilerin sınıf ortamında anlamayı kolaylaştırıcı etkiye sahiptir. 

 

3. Öğretmen sorusu olan öğrenciye hedef dilde cevap verir, aynı şekilde sorular da hedef 

dilde sorulur. 

Anadil sınıf ortamında kullanılmamalıdır. 

 

4. Öğretmen, öğrencilerin sorularını örnekler vererek veya tahtayı kullanarak 

çizimleriyle cevaplar. 

Öğretmen göstererek (demonstration) ders vermelidir. Açıklama veya çeviri yapmamalıdır. 

Öğrenciler, hedef dille anlam arasında birlik (association) kurabilmelidirler. 

 

5. Öğretmen harita hakkında hedef dilde sorular sorar ve öğrencilerden uzun cevaplar 

ister. 

Öğrenciler, hedef dilde düşünmeyi mümkün olduğu kadar çabuk öğrenmeliler. Kelime bilgisi 

ezberleyerek değil uzun cümleler içlerinde öğrenilirse daha kalıcı ve doğal olur. 
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6. Öğrenciler harita hakkında sorular sorarlar. 

Dil öğrenmenin amacı iletişim kurmaktır, bu nedenle öğrenciler soru sorma kadar cevap verme 

üzerinde de pratik yapmalılar. 

 

7. Öğretmen yanlış telaffuz edilen kelimeleri hemen düzeltir. 

Kelimenin yanlış telaffuzu kalıcı olmaması için dil eğitiminin başından doğru telaffuz ile pratik 

yapılır. 

 

8. Öğretmen öğrenci hatalarını, onlardan tercih yapmalarını isteyerek düzeltir. 

Kendi tercihini yapan öğrenci dili daha kolay öğrenir. 

 

9. Öğretmen, öğrenciler hakkında sorular sorar ve daha sonra öğrenciler 

birbirlerine soru sorar. 

Dersler bazı iletişim aktiviteleri içermelidir. Öğrencilere hedef dili gerçekçi durumlarda 

kullanma fırsatları yaratılmalıdır. Öğrenciler mümkün olduğunca hedef dilde konuşmaya 

cesaretlendirilmelidir. 

 

10. Derste öğrenilen “prepositions”lar ile öğrenciler boşluk doldurma alıştırmaları 

yaparlar. 

Dilbilgisi tümevarımsal (inductively) bir yolla öğretilmelidir. Kesin dilbilgisi kuralları 

verilmemelidir. 

 

11. Öğretmen Amerika coğrafyası hakkında bir paragraf yazdırır (dictate). 

Yazma da eğitimin başlarında öğrenilmesi gereken önemli bir aktivitedir. 

 

12. Bir hafta boyunca bütün derslerde Amerika coğrafyası işlenir. 

Ders bir duruma veya konuya göre işlenmelidir, dilsel yapıya göre değil. 

 

13. Amerikalıların nasıl davrandığı üzerine bir deyim tartışılır. 

Hedef dili ana dili olarak kullanan insanların yaşamları da dil eğitiminde öğretilmelidir. 
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4.3.2. Metot Hakkında Sorular 

1.”Berlitz” metodunu kullanan öğretmenin amacı nedir? 

 Öğrenenlere hedef dilde nasıl iletişim kurulacağını öğretmek. 

 Öğrenenlere hedef dilde düşünebilmeyi öğretmek. 

 

2. Öğretmenin ve Öğrencilerin rolü nedir? 

Öğretmen aktiviteleri yönetendir ama öğrenciler ilk yönteme göre daha etkindirler. 

Öğretmen ve öğrenciler daha çok birlikte çalışan partnerler gibi görünür. 

 

3. Öğretme-öğrenme sürecinin kendine has özellikleri nelerdir? 

Öğrencilerin hedef dil ile anlam arasında doğrudan ilişki kurmaları (associate) gerektiğine 

inanılır. Bunu başarmak içinde öğretmen hedef dildeki yeni bir sözcüğü resimlerle veya 

hareketlerle (realia, pictures, pantomime) açıklar, katiyen ana dilde anlatmaz. Öğrenciler sanki 

gerçek bir durumla karşılaşmış gibi iletişim kurmayı öğrenirler. “Berlitz” metodu bir durum 

(bankada veya alışverişte yabancı dil gibi.) veya konu ile (coğrafya, para, hava durumu gibi.) 

öğrencilere sunulur. Gramer kurallarla değil örneklerle yani tümevarım yöntemiyle 

(inductively) öğretilir. Kesin dilbilgisi kuralları verilmez. Öğrenciler sözcük bilgisi 

çalışmalarını cümle içinde yaparlar. 

 

4. Öğretmen-Öğrenci ve Öğrenci-Öğrenci etkileşimi nasıl olmalıdır? 

Etkileşim iki yolla da başlayabilir. Sonlanması (latter) ise öğretmenin kontrolünde olur. Bir 

öğrenci başka bir öğrenci ile de hedef dilde iletişim kurabilir. 

 

5. Dil ve kültür nasıl görülür? 

Dil ilk olarak konuşulur, daha sonra yazılır. Bu sebeple öğrenciler, her gün hedef dilde 

konuşarak ortak çalışır. Hedef dili konuşan insanların tarihi, kültürü, coğrafyaları, günlük 

yaşantıları da çalışılmalıdır. 

 

6. Dilin hangi alanları ve özellikleri vurgulanır? 

Sözcük bilgisi, dil bilgisi kurallarından daha çok vurgulanır. Okuma, yazma, konuşma ve 

dinleme çalışmalarının hepsi başlangıçta da var olmaktadır ama temel olarak konuşma ve 
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dinleme görülür. Bu nedenle okuma ve yazma çalışmaları, başta öğrencilerin konuşarak pratik 

yaptıkları konuları esas alarak hazırlanır. Kursun başından beri telaffuz da önem taşır. 

 

7. Öğrencilerin doğal dilinin rolü nedir? 

Sınıfta öğrenciler ana dillerini asla kullanmamalıdır. 

 

8. Değerlendirme nasıl yapılmalıdır? 

Öğrenciler hedef dil hakkındaki bilgilerini göstermekten çok o dili kullanmaları istenebilir. 

Bunu hem yazılı hem de sözel olarak yapabilmeliler. Örneğin talebe, öğrendiği bir konu 

hakkında paragraf yazabilmeli veya öğretmen ile karşılıklı diyaloğa girebilmelidir. 

 

9. Öğretmenin öğrenci yanlışlarına tutumu nasıl olmalıdır? 

Öğrencilerin kendi kendilerine yanlışlarını düzeltmeleri ve hatalarını doğruya dönüştürmeleri 

sağlanmalıdır. 

4.3.3. Teknikler 

Reading aloud (sesli okuma) : Öğrenciler sırayla sesli olarak pasaj veya diyalogu okur. 

Okumanın sonunda öğretmen resimler, örnekler, mimikler kullanarak anlamı açık ve kolay hale 

getirmeye çalışır. 

 

Question and answer exercise (soru-cevap pratiği) : Bu pratik yalnızca hedef dilde 

yapılmalıdır. Öğrencilerden uzun cevaplar ve sorular kullanmaları istenir. Böylelikle yeni 

kelimelerin pratiği ve dilbilgisi kalıplarının tekrarlanması sağlanmış olur. 

 

Getting students to self-correct (öğrencilerin kendi hatalarını bulması) : Bu öğretmenin 

vereceği iki seçenekten doğru olanı bulmak ve yerleştirmek şeklinde veya örneğin; öğretmen 

öğrencinin cümlesini hatalı kısmı vurgulayarak söyleyebilir veya hatadan önce durarak bir 

sonraki kelimenin hatalı olduğuna dair öğrenciye ipucu verebilir. 

 

Conversation practice (söyleşi) : Öğretmen çocuklara birkaç soru sorar. Bu soruları 

cevaplayabilecek çocuk o dersin konusunu anlamıştır. Bu sorular belirli bir dilbilgisi yapısının 

kullanımı üzerinedir. Daha sonra öğrenciler bu aynı yapıyı kullanarak birbirlerine soru sorarlar. 
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Fill-in-the-blank exercise (boşluk doldurma) : Dilbilgisi kuralı verilmeden öğrenciler boşluk 

doldurarak ve alıştırma yaparak kuralları kendi kendilerine koymaları sağlanır. Grammar 

Translation metodundaki aynı teknikten farkı kesin dilbilgisi kurallarının verilmemesi ama 

öğrenciler daha önceki örneklerden bu kuralı kendileri oluşturarak boşluklara uygulamalarıdır. 

 

Dictation (yazdırma) : Öğretmen metni üç kez okur. İlk okuyuşunda öğretmen normal hızda 

okur ve öğrenciler dikkatlice dinler. İkinci seferde pasajı öğrencilerin not almasına imkan 

verecek şekilde yavaş yavaş ve parça parça okur. Üçüncü seferde ise öğrencilerin yazdıklarını 

kontrol etmelerini sağlamak amacıyla normal hızda okur. 

 

Map drawing (harita çizme) : Bu teknik öğrencilere dinleyerek anlama pratiği kazandırır. 

Öğrencilere coğrafi şekilleri isimlendirilmemiş bir harita verilir. Daha sonra öğretmen hedef 

dilde öğrencilere haritadaki şekiller hakkında bilgiler verirken öğrencilerde isimlendirmeleri 

yaparlar. Daha sonra öğretmen doğrulama için haritayı tahtaya çizer ve öğrenciler sırayla 

cevapları verirler. 

 

Paragraph writing (paragraf yazma): Öğretmen çocuklardan Amerika’daki belli başlı 

coğrafi şekiller hakkında paragraf yazmalarını ister. Bunu derste işledikleri konuyu hatırlayarak 

veya derse başlarken okudukları pasajı kullanarak yapabilirler. 

4.3.4. Sonuçlar 

1. Metodun ana amacı öğrencilere hedef dilde iletişim kurabilmeyi sağlamaktır. 

2. Öğrencilerin ana dili anlam kazandırmak için olsa bile kullanılmamalıdır. 

3. Kültür konusunda güzel sanatlara ek olarak günlük yaşam da ele alınmalıdır. 

4. Öğrenciler kendi hatalarını kendileri düzeltmeye cesaretlendirilmelidir. 

5. Gramer tümevarımsal (inductively) yöntemle verilmelidir (Larsen-Freeman, 2006). 

            Never translate: demonstrate. 

Never explain: act 

Never make a speech: ask questions 

Never imitate mistakes: correct 

Never speak too much: make sts speak much 

Never speak with single words: use sentences 

Never use the book: use your lesson plan 

Never jump around: follow your plan 
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Never go too fast: keep the pace of sts 

Never speak too quickly: speak naturally 

Never speak too loudly: speak naturally 

Never be impatient: take it easy 

          Direkt yöntem XX. yüzyılın ikinci yarısından itibaren Avrupa’da öncelikle Fransa ve 

Almanya’da okullarda resmi olarak kullanılmıştır. Yöntemin Amerika’da uygulanması ise ünlü 

dil ve eğitim bilimci Maximilian Berlitz sayesinde olmuştur. Berlitz, XIX. yüzyılda kendi 

kurduğu okullarda uyguladığı Direk yöntemi Berlitz yöntemi olarak adlandırmıştır (Richards 

ve Rodgers,2001,s.1-12).  

         Direkt Yöntemde çeviri yapılmaz, dilbilgisi kuralları parçadan bütüne (tümevarım) 

yoluyla verilir. Dil öğretiminde dört temel dil becerisi olan konuşma, yazma, dinleme, anlama 

becerilerine önem verilir. Belli bir ders materyaline bağlı kalınmaz. Dil öğrenimini 

gerçekleştirecek her türlü dilsel araç kullanılabilir. Bunun nedeni anadil öğrenimindeki dilsel 

süreçlerin yabancı dil öğreniminde de geçerli olduğu düşüncesidir (Richards ve 

Rodgers,2001,s.12).  

4.3.5. Uygulanmasına Yönelik Olası Öğretmen ve Öğrenci Davranışları 

Konu: Les pronoms personnels et le verbe être  

 

Öğretmen Davranışı 1: Öğretmen öğrencilere erek dilde şahıs zamirlerinin kullanılmasına 

yönelik karşılıklı bir konuşma dinletir. Bu karşılıklı konuşma kısa ya da uzun olabilir:  

-Bonjour, Je suis monsieur Dupont. Je peux rejoindre votre groupe?  

-Oui, bien sûr. Bienvenue, monsieur. Je suis Lucie. Je suis guide touristique. Vous êtes touriste?  

- Non, Je suis chercheur d'histoires.  

- Et, ce sont mes camarades. Ils sont touristes. Nous venons de Paris. Je présente mes 

camarades: c’est Donetta. Elle est française.  

Donetta : - Non, Lucie. Tu as oublié? Je suis italienne.  

Lucie : - Ah oui. Pardon Donetta. Monsieur Dupont, c’est mon mari. Il est ingénieur. Et ce sont 

Laurene et Laurette. Elles sont soeurs.  

 

Öğretmen Davranışı 2: Öğretmen bir kaç kez dinlettiği karşılıklı konuşmanın içinde geçen 

şahıs zamirlerini kaynak dildeki karşılıklarını kullanmadan tahtaya yazar ve bunları hem 

göstererek hem de sesleştirerek kendinden sonra tekrar edilmesini ister:  
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Je  

Tu  

Il /Elle 

Nous 

Vous  

Ils/Elles  

 

Öğretmen Davranışı 3: Öğretmen öğrencilere, dinlettiği karşılıklı konuşmadaki gibi şahıs 

zamirlerini kullanarak adlarını söylemeleri için sözlü bir çalışma yaptırır:  

Bonjour, je suis Tuğçe.  

Bonjour, je suis Emre.  

………………………..  

 

Öğretmen Davranışı 4: Öğretmen, erek dilde göstererek sesleştirdiği şahıs zamirlerini ‘’être’’ 

fiiliyle birlikte önce sözlü sonra da yazılı olarak kullanır:  

Je suis…                       Nous sommes...  

Tu es…                        Vous êtes…  

Il / Elle est…               Ils/Elles sont…  

 

Öğrenci Davranışı 1: Öğrenciler karşılıklı konuşmada geçen sözcüklerin, kaynak dildeki 

anlamlarını öğretmenin kullandığı görsel araçlar / şekiller sayesinde bulurlar (Demiral ve 

Kaya,2015,s.335-336):  

 

Un touriste                                       Un ingénieur                                            Des soeurs 
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4.3.6. Maximilian Delpinius Berlitz’in Kitabında Berlitz Metodu Hakkında Verdiği 

Bilgiler ve Öğretmenler İçin Belirttiği Talimatlar 

      Maximilian Delpinius Berlitz, “The Berlitz Method For Teaching Modern Languages 

Illustrated Edition For Children” isimli kitabının giriş kısmında metot hakkında bilgiler 

vermekte ve neden gramer ve çeviri yöntemine karşı olduğunun nedenlerini belirtmektedir. 

Berlitz’in vurguladığı nedenler ve metot hakkındaki bilgiler aşağıda verilmiştir: 

       Berlitz Metodu, ana dili öğrenen bir çocuğun geçirdiği doğal sürecin bir kopyasıdır. Onda, 

bir yabancı dil edinme aracı olarak tercüme tamamen terk edilir. İlk dersten, öğrenci yalnızca 

eğitim aldığı dili duyar. Yeni dili tanıtan bu mod için nedenler aşağıda verilmiştir: 

1-) Tüm çeviri yöntemlerinde, çoğu zaman ders sırasında öğrenilen dilde birkaç kelime 

öğrencilerin ana dilinde açıklamalarla verilir. Bu tür bir prosedürün sağduyunun aksine olduğu 

açıktır. 

2-) Çeviri yoluyla yabancı bir dil öğrenmek isteyen, ne o dilin ruhunu ne de o dilde düşünmeye 

alışamaz. Aksine, ana dilinde ne söyleyeceğine dair bir yatkınlığı vardır ve yabancı dilden 

geçmiş sözcükleri kullanmaya engel olamaz. Bu yüzden, yorumlama anlaşılmaz ya da yanlış 

olabilir. 

3-) Çeviri anlamıyla elde edilmiş yabancı dildeki bir kelime noksan ve eksiktir; bir dildeki her 

kelime için diğerinde tam karşılığının anlamı yoktur. Her dilin çevirisiyle tercüme edilmesinin 

mümkün olmadığı tarzları, deyimsel ifadeleri ve özellikleri vardır. Ayrıca, bir dilde bir ifadeyle 

belirtilen fikirler diğer dilde aynı kelimeyle belirtilmesi sıklıkla aynı değildir. Bu inkar edilemez 

gerçek, bütün çeviri yöntemlerinin eksik ve her dilin kendi içerisinde gösterilmesi gerektiğini 

açıklıkla ortaya çıkarır. Bu, yabancı bir ülkede bir yolcunun bilinen tecrübesiyle doğrulanmıştır. 

Yabancı dili kısa bir zamanda akıcı bir şekilde konuşabilmeyi çok az zorluk çekerek öğrenir. 

Öğrenci okuldayken yorucu dilbilgisi ve çeviri alıştırmalarına rağmen, yıllarca aynı sonucu elde 

etmek için boşuna uğraşmaktadır. 

      Berlitz Metoduyla eğitim yabancı bir ülkede gidip kalmaya benzer. Tıpkı yabancı bir 

ülkedeymiş gibi yalnızca öğrenmek istediği dili duyar ve konuşur. Ancak yine de kendisi için 

oluşturulmuş yöntemsel ve sistematik bir dil avantajına sahiptir.  

      Kendini anlatabilmek için öğretmen Berlitz yönteminde öncelikle nesnel derslerden 

faydalanır. Yabancı dil ifadeleri kavramlarla kurulu ve direkt olarak öğretilir; böylece öğrenci 

yabancı dili kullanırken çeviri yapar gibi değil ana dilinde olduğu gibi gelişigüzel ve basit bir 
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kullanım şekli oluşturur. Dilbilgisindeki zorluklar ve ana dille karşılaştırıldığında ortaya çıkan 

anlaşmazlıklar büyük ölçüde azaltılmaktadır. Örneğin, Fransızcada “I you see” ifadesini 

öğrenmek ne kadar kolaysa İngilizcede “I see you” ifadesini öğrenmek de o kadar zordur. Bu 

zorluk, öğrenci ana dilini yabancı dildeki bir yapıyla tam olarak karşılayamadığında ortaya 

çıkmaktadır. Nesnel derslerle birlikte pek çok kelimenin ve yapının karşılığı çarpıcı ve 

uygulanabilir örneklerle teorik kurallardan çok daha başarılı bir biçimde anlaşılabilmektedir. 

       Nesnel dersler yoluyla neler öğretilebilir ve içeriklerde yer alan ifadeler nasıl tam anlamıyla 

ortaya çıkarılabilir: 

Örnek: Yeni kelimeler önceden öğrenilmiş kelimelerle harmanlanıp kullanıldığından birbiri 

arasında daha açık ve anlaşılır bir kullanım şekli oluşturulmuş olur. 

       Daha ileri seviyedeki derslerde, yeni sözcükler daha önceden edinilmiş basit sözcüklerle 

açıklanabilmektedir. 

       Derslerde kullanılan bütün sözcükler öğretmen ve öğrenci arasındaki etkileşimler yoluyla 

öğrencilere sunulmaktadır. Takip edilen sıra en önemli ve en kullanışlı olanı vermektir. Böylece 

öğrenci birkaç dersi kaçırsa bile kendine yetecek ve bir kullanım şekli oluşturacak kadar bir 

kelime birikimine sahip olmuş olacaktır. 

      Bunlar bu yöntemin en önemli görüşlerindendir ve yazar öğretmenlere büyük fayda 

sağlayacağı konusunda kendine inanmaktadır.   

     Berlitz’in öğretmenler için belirttiği talimatlar aşağıda belirtilmiştir: 

1. Berlitz Metoduna tam bir uyum sağlama öğrencinin ana dilinden mutlak bir ayrışım 

gerektirir. Çünkü anlam nesnel öğretim ve fikirlerin oluşumuyla gerçekleştirilir. 

Öğretmenlerin dikkati en küçük bir ortak noktaya dahi kontrol edilir. 

2. Öğretmenin yalnızca verilen derse değil ardından gelecek dersler için de mükemmel bir 

şekilde hazırlık süreci oluşturması gerekmektedir. Sonuç olarak öğrencilerin kelime 

bilgisi dahilinde ki her sözcükte kendisinde var olan kelimelerin kullanıldığından emin 

olabilmelidir. 

3. Elbette ki, kitaptaki örnekler çevreye ve şartlara göre değiştirilebilir. Ayrıca öğrencinin 

seviyesine ve konuşma alıştırmalarının miktarına göre eklemeler yapılabilir. Yöntemle 

birlikte harmanlanmış ek örnekler itinayla seçilmelidir. 

4. Her dersi öncelikle sözel olarak sunun. İyi bir telaffuz gerçekleştirmede karşılaşacağınız 

zorlukları önlemek için öğrencilerin kelimeleri duymasını ve konuşmalarını sağlayın. 
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Aksi takdirde her harfe farkında olmadan kendi ana dillerindeki anlamları yükleyecekler 

ve böylece yeni sesler oluşturmada bir engelle karşı karşıya kalacaklardır. 

5. Bir öğrenci cevap verip vermemekte kararsız kaldığında, onu hemen teşvik edin. Daha 

sonra cevap verebiliyor mu diye görmek için sorunuzu tekrarlayın. Çocukları kendileri 

için zor olan alıştırmalar kullanarak yormayın. Bir önceki konuya geri dönmek bile daha 

iyidir. 

6. Bir yanlışı düzeltirken yalnızca doğru kelimeyi vurgulayan ifadeyi verin. Yanlış ifadeyi 

öğrencinin kulağına tekrar tekrar söylemek onu yanlışa alıştırır. 

7. Önceden öğrencilerin derse hazırlanmasına asla izin vermeyin. Bununla birlikte dikkatli 

ve yetenekli olabilirler. Ancak yanlış telaffuz etmede ve anlatım yanlışlarını düzeltmede 

yardıma ihtiyaçları olabilir. Hataları tekrarlamak açıkça zararlıdır. 

8. Başlangıçta dersler aşağıda sıralandığı gibi verilmelidir: 

a) Kelimeleri mümkün olduğunca cümlelerin içinde kullanın ve görsel sunumları 

veya o kelimeyi karşılayan nesneleri gösterin; ifade ettiğiniz şeyi harekete 

dönüştürerek kavramları anlamlandırın ve daha sonra kitapta belirtildiği gibi bir 

soru oluşturun ve onu kendi kendinize cevaplandırın. Bu soruları öğrenciler ses 

ve anlamı kavrayana dek tekrarlayın. Daha sonra soruları öğrencilere verin ve 

karşılaşabilecekleri zorluklar konusunda onlara yardımcı olarak soruları 

cevaplandırmalarını sağlayın. 

b) Çoğunlukla bir kelimenin veya cümleciğin anlamı öğrenciler tarafından 

içerikten yola çıkılarak anlaşılabilmektedir. Bu gibi durumlarda yeni sözcüklerle 

eskiden öğrenilmiş sözcükler arasında mantıksal bir bağ oluşturulmalıdır. 

9. Dersin ikinci yarısında kelimeleri ve cümleleri sınıfa sesli bir şekilde okuyun ve daha 

sonra öğrenciler akıcı bir şekilde okumayı başarana kadar onlara bu kelime ve cümleleri 

okutturun. 

10. Çocuklar ilk dersten itibaren okuyor olsa da, dokuzuncu dersten önce harflerin adlarına, 

anlamlarına veya hecelerine müdahale etmeyin. Sekizinci dersten itibaren çocuğun gözü 

kelimelerin görüntüsüne alışacaktır. Tıpkı tek bir işaretle sunulduğu gibi (Berlitz, 1907, 

s. 7-10).  

 

4.4. OSMANLI DÖNEMİNDE BERLİTZ USULÜYLE BASILAN KİTAPLAR 

       Berlitz Metodu, Türkiye’de Osmanlı Dönemi’nden itibaren kullanılan bir metottur. 

Osmanlı Dönemi’nde Fransızca, Arapça, Almanca ve Farsça öğretiminde bu metot kullanılmış 
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ve kitaplar basılmıştır. Kitaplar aynı özelliklere göre düzenlenmiştir. Hepsinin giriş kısmında 

metot hakkında bilgiler verilmiş ve öğretmenlere dersleri nasıl işlemeleri gerektiği konusunda 

tavsiyeler verilmiştir. Metot en geniş şekilde Method Berliç’ten Tedris-i Lisan-ı Fransevi 

kitabının II. basımının giriş kısmında ayrıntılı şekilde verilmiş, kitabın IV. basımı ve diğer 

dillerde yazılmış kitapların giriş kısımları metodun daha önceden anlaşıldığını ve uygulandığını 

gösterir şekilde daha kısa tutulmuştur.  Bu kitaplar: 

4.4.1. Method Berliç’den Tedris-i Lisan-i Fransevi 

        Maximilian Delphinius Berlitz’in yazdığı ve Dersaadet Berlitz Mektebi ve Darülfünun-i 

Osmani Fransızca Muallimi Orhan Selahaddin tarafından çevirisi yapılan kitap, 1327/1911 

yılındaki II. basımı İstanbul Matbaa-i Agob Matyonyan’da yapılmıştır ve 124 sayfadan 

oluşmaktadır. Berlitz Metodunun kullanıldığı ilk kitaptır. Eserin iç kapağında Orhan 

Selahaddin’in mührü bulunmaktadır. 1924/1340 yılında kitabın IV. basımı İstanbul Gayret 

Kütüphanesi (Sancakciyan Matbaası)’da yapılmıştır ve 104 sayfadır. Bu çalışmada, Orhan 

Selahaddin’in tercüme ettiği 1327/1911 basımlı kitap üzerinde araştırma yapılmış olmasına 

rağmen aynı kitabın, tercümesi Hasan Vasfi tarafından yapılmış ve İstanbul Müsterekü’l 

Menfaa Osmanlı Şirketi Matbaası’nda 1327/1911 yılında basılmış başka bir basımı da 

mevcuttur. Bu kitap, 160 sayfadan oluşmaktadır ve 134. baskısından alınmış olup, aslındaki 

resimlerle süslenmiştir. Bezemeli ve eser adı yazılıdır. Kitapların giriş kısmında Berlitz Usulü 

hakkında bilgiler verilmekte ve öğretmenlerin dersi nasıl işlemeleri konusunda öğütler de yer 

almaktadır. 
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       Yukarıda verilen Method Berliç’den Tedris-i Lisan-ı Fransevi kitabının ikinci basımının 

giriş kısmının günümüz Türkçesine çevirimi: 

Dillerin Öğretimi İçin Berliç Usulü 

 

         Şimdiki diller tahsilinin birkaç seneden beri aldığı genişleme ve umumun kestirme 

metotlara gösterdiği meyil ve rağbet birçok muallimlerin bu kitabı derslerinde kabul etmelerine 

neden olmuştur.   
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       Birçok kimseler, usulün kitapta tamamen içkin olduğunu zannederler. Bu büyük bir 

yanılgıdır. Metinler, muallime takip edeceği çizgiyi gösteren bir esastır. Ehemmiyet taşıyan ve 

muallimin uzun müddet hazırlanmasını icap ettiren nokta, tercümenin yardımı olmaksızın ve 

talebeden bir ön çalışma talep etmeksizin, öğretilmek istenilen şeyi anlatmanın yolunu bilmek 

ve özellikle onlara, dersi, kelimeler ve yeni tabirleri, bir pratik bir surette kullanacak tarzda 

vermektir. 

      Berliç usulü, tabiatın ana dili çocukların öğrendiği tarzın taklididir. Bir yabancı lisana vukuf 

kazanmak için eskiden beri takip edilen tercüme usulü burada külliyen/ tamamen terk 

olunmuştur. İlk dersten itibaren öğrenci, öğrenmek istediği lisandan başkasını işitmez ve 

söylemez; bunun sebepleri ise aşağıda anlatılmıştır:  

Birinci olarak: Tercüme kullanılan usullerde zamanın büyük kısmı, öğretime,  ana dilinde 

verilecek izahata sarf edilir. Buna dayanarak öğrenmekte olduğu lisandan pek az kelimeler 

söylenir. Bu tarzın mantıksızlığını açıktır.                     

İkincisi: Tercüme ile ders görenler ne yabancı lisanın içeriğini kapsayabilirler, ne de o lisana 

göre düşünmeği öğrenebilirler. Aksine bütün söyleyecekleri ana dilinde nasıl söyleyecek 

idilerse ona dayandırmaya alışırlar. Bu sebepten gerek kelimelerin seçimi ve gerek ibarelerin 

şekilleri ile tarz yabancı dilde ifade etmeyi/ açıklamayı bozarlar. 

Üçüncüsü: Bir yabancı lisana tercüme ile kazanılan yeterlilik, kusurlu ve noksandır. Zira bir 

lisanın birçok kelimelerinin diğer bir lisanda tam karşılığı bulunamaz. Her lisanın kendine 

mahsus tabirleri, işaretleri, şiveleri ve hatta cümle düzenlemeleri vardır ki başka lisanda 

tamamen karşılığı mümkün değildir. Çok defa da bir lisanda kelimelerden oluşan bir ifade, 

diğerinde her ne kadar aynı kelimeler kullanılsa bile farklı bir manayı içerir.  

 

       Açıklanan nedenler, tercüme kullanan metotların noksanlarını açıkça gösterir. Bu noksan 

pek bilinen bir nitelik ile de teyit edilmiştir: Bir yabancı memlekette seyahat eden kimse 

nispeten kısa bir ikametten sonra, çok fazla çalışmadan mecbur olmaksızın, bir diyaloğu idareye 

yetecek derecede lisanı kullanır. Halbuki, öğrenci, tercüme yapmakla uzun ve yorgunluk veren 

seneler geçirir de yine aynı neticeye ulaşamaz. 

       Berlitz usulü ile edilen öğretim, yabancı ülkelerde bir yerleşim ile kazanılan tecrübeye 

denktir,  lakin birincisi, bir usul ve kaide altında (daha disiplinli ve düzgün bir tarzda) kazanılır. 

Berliç usulünün kullanılmasında söylenen ve işitilen yalnız öğrenilmek arzu edilen lisandır. 

      Başlangıçta tabirler, öğretmen tarafından göstermek ve hareket ile öğrenci tarafından idrak 

edilmesi ve anlaşılması arasında vasıtasız katılım yolu ile öğretilir. Bu vasıta ile öğretim, 
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yabancı lisanı ana dili yerine koymuş gibi kendiliğinden kullanılır. Çoğu tercüme ile dil bilgisi 

kurallarını kullanmaktaki güçlük, öğrencinin tercümeden uzak/ boş olmasıyla giderilir. 

Varsayalım öğrenciye  “j’entre dans la chambre”  Fransızca şeklini öğretmek  “Ben (odaya 

giriyorum)  Türkçe şeklini öğretmek kadar kolaydır. Zorluk ancak talebenin öğreneceği lisanı 

kendi lisanına kıyas ettiği zaman açığa çıkar. Öğrenci yalnız o vakit görür ki cümle kurma 

arkadan gelir. Ondan başka muhakkaktır ki değeri, kelimelerin, cümle kurma örnek cümleler 

veya gösterme vasıtasıyla pratik olarak anlaşılması, dilbilgisi teorilerinin soyut kurallarıyla 

anlaşılmasından daha kolaydır. Gösterme suretiyle öğretilemeyen bir şey, öncesi ve sonrasına 

işaret ile izah olunur. Yani yeni kelimeler, evvelce malum olan o kadar kelimeler arasında 

kullanılır ki manaları bağlantı ve birbirini takip yardımıyla açıklık kazanır.  

      Dersler ilerledikçe tarifler, evvelki derslerde öğrenilmiş kelimeler aracılığıyla yapılır. 

Derslerin lügatçesi, kulağı ve lisanı devam ile alıştırmak için diyalog şeklinde verilir. Dersler o 

yolda oluşturulmuştur ki en faydalı şeyler daima en önce öğretilir.  

      Bu usulün başlıca iyi yönleri bunlardır. Yazar, bu yeni baskının, talebelerinin başarılarını 

sağlamaya çalışmaktan korkmayan muallimler nezdinde büyük bir kıymeti olacağına 

inanmaktadır.  

Bu usulün pratik uygulamasını görmek arzu eden kişiler, kitabın kabında Berliç dil okullarının 

adreslerini görebilir.-- --  

 

Öğretmenlere Tavsiyeler 

 

1) Dersin ilk yarısı özellikle sözel olmalıdır. 

2) Muallim evvela öğrenilecek kelimelerden bazılarını açık ve seçkin surette telaffuz eder ve 

aynı zamanda söylediği şeyi yahut yerine göre/ gereğine göre boyutlarını vs. göstermeye ve 

yahut gerektiğinde söz konusu ettiği hareketi bizzat kendisi yapmaya özen gösterir. Konuyu 

göstermek suretiyle birkaç defa tekrar ettikten sonra telaffuz ettiği kelimeler üzerine kendi 

kendine sualler düzenler ve sorar ve cevaplarını verir. Talebenin layıkıyla anladığına kanaat 

getirdiği zaman, onlara aynı sualleri sorar ve lüzum görürse onların verecekleri cevaba yardım 

eder, daha sonra cevabı yalnız onlara bırakır. 

3) Defalarca birçok kelime almamalı ve: (oui evet-non hayır-long uzun-court uzun-grand 

büyük-petit küçük- planse beyaz-noir siyah-sur üzerinde-sous altında-quelque bir şey- rien hiç 

bir şey-pousser itmek- tirer çekmek- arriver vasıl olmak-partir azimet etmek) 
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      Lügatlerinde olduğu gibi öğrenilecek kelimelerin açıklık veya benzerliği talebenin derhal 

gözüne çarpmak ve bu suretle fikirler ile kelimelerin manasını anlamağa yardım etmek için 

sözü geçen kelimeleri mukayese ile vücuda getirecek surette seçmelidir.  

4) Talebeyi iyice alıştırmak için örnekleri çoğaltmalıdır. İçinde bulunulan çevre  

ve etrafta mevcut eşyanın örnekler ile münasebeti bulunması lazım olduğundan eğer bunlar 

kitabtaki  örneklerin düzeltilmesini/ değiştirilmesi gerektiriyorsa sırf bu sebepten dolayı kitabın 

içeriğinde bulunan örneklerin düzeltilmesi/ değiştirilmesi tabii ki mümkündür. 

5) Derslerin son yarısında muallim sözel öğretimin konusu olan kelimeler ve ibareler okur 

ondan sonra hocanın yardımı olmadan dersin bütün kelimelerini kolaylık ve açıklıkla 

okununcaya kadar talebeye okunması gerekmektedir. (BERLİÇ) –  

 

Söylenmek İstenenler 

 

       Liselerde ve yüksekokullarda öğretimini tamamlayan talebenin büyük kısmı Fransızcayı 

konuşmak ve yazmakta güç yetirememekte ve lisan hususundaki beş on senelik fikri 

yorgunluklarından istifade edememektedirler.  Bunun tek sebebi, mekteplerde uygulana gelen 

metodun, kelime bilgisi ve cümle bilgisi ile zihinleri yorarak talebeyi pratik yaptırmamasıdır. 

Bu eski usul değişik medeni memleketlerde de yakın vakitlere kadar uygulanmış ve öğrenenlere 

yalnız biraz tercüme edebilmek yeterli olmayan kabiliyeti vermiştir. İşte bunun ardından, Berliç 

metodu meydana çıkarak daha önce örneği olmayan takdir kazanmış ve her lisana tatbik 

olunarak, en kolay ve pratik bir usul olmak üzere medeni dünyanın rağbetini kazanmıştır. (Lisan 

kaideden çıkmaz kaide lisandan çıkar.) pratik hakikatini tam bir açıklıkla teyit eden 

deneyimlerdendir ki, henüz konuşmaya yatkınlık kazanan bir çocuk, kelime ve cümle bilgisi 

görmeksizin birkaç senede ana dilini kendine özgü şivesi ile söyleyip yazabildiği halde bir 

yabancı on beş sene çalışmakla dahi doğru dürüst bir ifadeye sahip olmamaktadır.  

      İşte metodun kurucusu, bu yönleri dikkate alarak, bir çocuğun ana dilini öğrenmeğe nasıl 

başladığını araştırma yolu ile ve gözlem altında tutarak ve bir çocuğun en önce gözünün 

gördüğü çevresindeki eşyayı, bedeninin organlarını, evin içindeki eşyaları görerek ve sorarak 

öğrendiğini göstermek yolunu tutarak en doğal ve sade bir metot vücuda getirmiştir. 

      Birçok yabancı dilde eğitim veren eğitimci ve saire ki metotlara olan üstünlük / başarı ve 

tercihine/ ayrıcalığına dayanarak 1900 Paris Sergisi’nde iki altın madalya ve 1904 Brüksel 

Sergisi’nde Birinci mükafata nail olarak bütün Avrupa ve Amerika okulları tarafından takdir 

görmüş ve kabul edilmiş olan Metot Berliç, gayet doğal ve sade ve son derece kestirme bir 

metot olduğundan, işte bu metodu, eğitimine ve öğretimine muktedir bir muallim hiç okuma ve 
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yazma bilmeyen bir başlangıç düzeyindekini en sonunda bir sene içinde kendini ifade etmeye 

ve konuşma, diyalog kurma yeteneğini kazandıracağı örnekleriyle sabit bulunduğundan bu 

konuda fazla söz söylemeği pek fazla söz sayarım.  

     Günümüzdeki ilim ve fenlerin niyetimize / isteğimize vukuf kazanmak için başlıca araç olan 

ve bir genel dil / lisan-ı umumi ve edebî halini kazanmasından dolayı Osmanlı okullarında 

öğretimi zorunlu olan Fransızcanın, en kolay bir surette ve gayet az bir zaman zarfında, elde 

edilebilmesine tek hizmet eden bu metodun Avrupa’da olduğu gibi bütün mekteplerimizce de 

kabul göreceği güçlü bir dilektir.   

      Bu âciz kul/ adam (Orhan Selahaddin) bu metodu doğrudan doğruya kitap sahibinden 

(Berlitz’den) ders görerek öğretme izni almış bir zattan  alarak ve öğrenerek on beş  seneden 

beri özel  mektepler ve yerlerde ve altı sene kadar Nümune-i Teraki İdadisi’yle arkasından / 

daha sonra  Dârülfünun-u Osmani Fransızca kısmında ve bu âciz kulun (kendisini kastediyor) 

yol göstermesiyle açılan Dersaadet Berliç Mektebi’nde, uygulama ve öğretimiyle meşgul olarak 

pek parlak başarılar elde etmiş olduğundan bu metodu isteyene bir kolaylık ve maarife bir 

hizmet olmak üzere Türkçelerini hizalarına ilave ve  aslındaki kıyafet ve milli edebimize 

uymayan şekilleri ve ibareleri düzeltmiş (tadil) ve değiştirme (tebdil)  ve öğretim esnasında 

muallim tarafından öğretim ve anlaşılması gerektiğinden bazı kelime bilgisi ve cümle bilgisi 

kurallarını ve her dersi takiben o derse âit bir takım kullanılan kelimelerin ve dolayısıyla bir 

çok şeklin ilavesiyle ikinci defa olmak üzere insanların istifadesine arz u takdim ediyorum. 

     Şuracıkta hatırlatılması gereken bir nokta varsa, o da kitabın önsözünde de beyan edildiği 

gibi, muallim öğretim esnasında talebenin Fransızcaya kolaylıkla vukuf kazanması için 

kendilerine sırf Fransızca olarak hitap ve yine aynı lisan ile kendini ifade etmesi ve bu 

kitabımızdaki Türkçe tercümelerini asla nazar-ı dikkate almamasıdır. Kitabın içine konulan 

tercümeler, talebenin ders hazırlamak hususunda kolaylık olsun diye konulmuştur. Değerli 

muallimler (Metod Berliç)i sahibinin talimatı/ yönergesi üzere öğretim yapacaklardır. Bu 

sayede sözü edilen metodun ana ilkesi olan bu kuralı katiyen ihlal etmeyerek öğretim esnasında 

Fransızcadan başka hiçbir lisan konuşulmayacak ve kitabın metnindeki Türkçeden, talebe 

ancak bilmedikleri kelimeleri ve anlayamadıkları cümleleri, sözlüğü müracaat yükünden 

kurtarmak üzere, sınıf haricinde derslerini araştırma ve geliştirme esnasında, istifade 

edebileceklerdir. 

       Bir de öğretim esnasında ikinci kısmın her parçası talebeye güzelce ezberletilecektir. Şu 

kadar ki talebenin ezberlediği parçanın anlamına güzelce vakıf olması şarttır.  Sonra,  o parçayı 

yine ezber olarak kağıt üzerine yazacak, arkasından kitabı açarak, renkli diğer bir kalem ile 

kendi yanlışlarını,    bozuklukları yine kendisi düzeltecektir. Bundan sonra kitapta mevcut 
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suallerden başka sırasına göre, yerine uygun daha bir takım değişik sorular ile talebe ezberlemiş 

olduğu parçalardan mükaleme/ diyalog şeklinde muallime cevap vermeğe mecbur edilecektir. 

       Muallim ya kendisi, yahut okuması güzel olan bir talebeye daima talebenin gözleri kapalı 

olduğu halde ezberletilen parçaların hafızasında kalıcı olması için / iz bırakması için yüksek ses 

ile birçok defalar okutarak talebeye dinlettirilecektir. 

Orhan Selahaddin— 

 

4.4.2. Berlis-i Farisi 

        İran Debestan Fars Lisani bilgilerinden oluşan kitap, Rüşdiye Mektebinin tamamında, 

İdadi ve Sultaniye de bir ders olarak okutulmak üzere tertip edilmiştir. Birinci kısımdan oluşan 

kitap, İsmail Gulam Hüseyin tarafından hazırlanmıştır ve 160 sayfadan oluşmaktadır. İsmail 

Gulam Hüseyin’in Hayatına ilişkin bilgiler bulunamamıştır. İstanbul Tefeyyüz Kitabhanesi, 

Artin Andonyan Matbaası’nda 1912 yılında basımı yapılmıştır. Kitabın sonundaki ilave sayfada 

Hata- Sevab Cetveli vardır. İran Dil Eğitim ve Öğretimi, İran Dilbilgisi konularından 

oluşmaktadır. 

––  

     Berlis-i Farisi kitabının giriş kısmının Türkçe çevirimi: 

Muharriri: Debistan-ı İraniyan Lisan-ı Farisi Muallimlerinden Gulam Hüseyin İsmailzade 

Birinci Kısım 
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Bilcümle Mekatib-i rüşdi, idadi ve sultaniyede tedris olunmak üzere tertib edilmişdir. 

Tâbi ve Nâşiri: Tefeyyüz Kütübhanesi 

Baskı Tarihi: Kapakta Yok 

İfade-i Meram 

         Elsine-i şarkiyyenin en zevk âlud ve en hoş edası olmakla beraber lisan-ı mâderzadımızın 

rükn-ü mühimmini teşkil eden Farisi; memleketimizde umum mekatib-i idadiye ve birçok 

mekatib-i rüşdiyyede okutdurulmakda ise de esna-yı mükalemde revan-ı tekellüm ve hin-i 

kıraat ve mütalaada cümlelerin manasına zahmetsiz ve sür’atke intikal- ki talim ve teallüm-i 

lisanın gayesidir- temin edilmemekdedir. 

         Buna sebeb ise tedris-i lisan içün mekteblerimizde usul-ü tercümenin tatbiki olduğu 

şübheden varestedir. Tedris-i lisanda gördüğüm yedi senelik tecrübeden sonra Avrupa’nın 

bütün payitahtlarında defaat ile vuku bulan muallimîn kongrelerinde mazhar-ı takdir olmuş 

(Metod Pratik)lerin en mükemmeli olan (Berliç) usulü üzere yazdığım “Berlits-i Fârisi” 

kitabının “mükamele ve kıraat” kısmı olan birinci cildini mevki-i intişara va’z ve rağbet-i 

umumiyeye mazhar olduğunu gördüğüm takdirde ikinci ve “sarf” kısmını havi olacak olan 

üçüncü cildlerinin de neşrini vaad ederim. Tevfik Allah’dandır.  

15 Ağustos sene 912 

İsmail Zade: G.A.  

Berliç’in Usulü 

 1)  Dersin nısf-ı evveli münhasıran şifahi olmalıdır. 

2)  Muallim evvela ögrenilecek kelimelerden bazılarını sarih ve seçkin suretde telaffuz eder. 

Ve aynı zamanda söylediği şeyi yahud muktezasına göre eb’adını … ilh göstermege ve yahud 

icabı halinde mevzu bahs etdiği hareketi bizzat icraya itina eder. Mevzuu erae suretiyle birkaç 

defa tekrar etdikden sonra telaffuz ettiği kelimeler üzerine kendi kendine sualler tertib ve irad 

eder ve cevablarını verir.Talebenin layıkıyla anladığına kanaat hasıl etdiği zaman onlara aynı 

sualleri irada lüzum görürse cevaba yardım eder, daha sonra cevabı yalnız onlara bırakır. 

3) Def’aten bir çok kelimeler alamalı ve: 

(âri- ne- bülend- Kütah- büzürk- küçük- sefid- siyah- bâlâ- zir- kerden- keşiden- residen- reften- 

âmeden- hiç- çiz- çizi- (pek çizi) –diden- ilh..) lügatlerinde olduğu gibi ögrenilecek kelimatın 

mübayenet ve müşabeheti talebenin derhal gözüne çarpmak ve bu suretle efkar ile kelimatın 



56 

 

manasını anlamağa yardım etmek içün kelimatı mezkureyi mukayese ile vücuda getirecek 

suretde intihab etmelidir. 

4) Talebeyi iyice alışdırmak içün emsileyi teksir etmelidir. İçinde bulunılan muhit, ve etrafda 

mevcud eşyanın emsile ile münasebeti  bulunması lazım olduğundan, eger bunlar kitabdaki 

misallerin tadilini icab etdiriyorsa mahza bu sebebden dolayı, kitabda münderic olanların tadili 

bittab’i mümkündür. 

5) Dersin nısfı ahirinde muallim talim-i şifahinin mevzuu olan kelimat ve ibaratı okur. Badehu 

hocanın muaveneti olmadan dersin bütün kelimatını suhulet ve selasetle okuyuncaya kadar 

talebeye okutulması lazımdır.  

      4.4.3. Talimü’l Lügat’il Arabiyye Ala Tarikati Berlitz 

       Sultaniye Mektebi’nin 6. ve 7. senelerinde okutulmak üzere Maarif Nezareti Cildiyesince 

bir komisyona mahsus tarafından tertip edilmiş olan kitap, Neşriyat ve Kütüphane sahibi İlyas 

Bey tarafından 1331 yılında Mahmut Bey matbaasında basımı yapılmıştır. 191 sayfadır. 
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Talimü’l Lügati’l Arabiyyeti Ala Tarikati Berlitz kitabının giriş kısmının Türkçe çevirimi: 

Mekatib-i Sultaniyye’nin altıncı ve yedinci senelerinde tedris edilmek üzere maarif nezareti 

celilesince bir komisyon-u mahsus tarafından tertib edilmişdir. 

Kaffe-i hukuku mahfuzdur. 

Sahibi ve naşiri: Kanaat Kütübhanesi sahibi İlyas 

Dersaadet 

Mahmud Bey Matbaası-1331 (Kapak Yazısı) 

Mukaddime 

        Ecnebi lisanlarını ögrenmek içün eskiden beri ittiba edile gelmiş olan muhtelif usullerin 

temin-i maksada adem-i kifayeti hasebiyle bir çok zamanın ziyaına sebebiyet verildiği ve 

yorgunluğu mucib olduğu sübut bulduğundan bu mahzuru nazar-ı itibara almış olan garblıların 

uzun müddet devam eden tecrübeleri neticesi olarak lisan talimine mahsus usul-ü cedide 

birbirini veli ile müteaddid âsarın tedvinini intac eylemiş ve şimdiye kadar aleddevam vaki olan 

tecarib-i dakika ile derece-i mükemmeliyete îsal edilmişdir. 
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Öğretilmek istenen lisanın bir nizam-ı tâm ile talimi ve mümkün mertebe az zamanda çok şey 

tedris edebilmek gayesi, talim ile meşgul olan erbab-ı ihtisası yeni yeni tarikler tahrisine sevk 

eylediği sırada en son zamanda Almanyalı muallim (Berlic)’in ittihaz ettiği usulün fevaid-i 

kesiresi zahir olmağla sairleri üzerine tefavvuku anlaşılarak Avrupa akvamının kâffesi indinde 

makbul ve hatta memalik-i şarkiyyenin bazılarınca haiz-i rüchan ve kabul olmuşdur. Bu 

cihetleri kemal-i ehemmiyetle nazar-ı itibara alan maarif-i umumiye nezaret-i celilesi, Osmanlı 

lisanının rekn-ü ‘azamı olan Arabça’yı Kuran-ı Mecid’in nazil olduğu lisan ve memleketimizde 

ekseriyeti teşkil eden milel ve akvamın amil bulunduğu din-i İslama nutk-u beyan olması 

haysiyetiyle bi-nnisbe kısa bir müddetde ve ayrıca bir lisan olmak üzere talim içün mezkur 

(Berlic) usulünü bil-kabul nâbi’ olduğu sinin-i tedrisiyyenin derecatı itibarıyla talebenin sinni 

ve ders müddetleriyle mütenasib bir tarzda ksımlara taksim ederek ilk seneye mahsus olmak 

üzere bu kitabı bir heyet-i mahsusa marifetiyle tertib ve ihzar etdirmiştir. Badema bu usul ile 

mekteblerimize Arabcanın müstakil bir lisan halinde ögretilmesi mümkün olacakdır. (Berlic) 

usulünün esası bir lisanı eşya-ı manzure ve meabi-i me’nuseyi hıfz etdirerek bunları cümleler 

ve hikayeler şeklinde tekrar ve tatbik ile hafızaya nakş eylemek, bunu fesahate muvafık ve 

kavai-i Araba mutabık olarak tebliğ etmekdir. Bu maksada vüsul içün evvela şakirdin çok defa 

gözüne ilişen eşya ve fikrinin alışık olduğu meaniyi ve mesela mektebde daima gördüğü ve 

kullandığı mevad ve edevat ile sokakda ve hanesinde muhât bulduğu eşhası ve eşya ve vücud-

u mahlukatdaki a’za ile tabiatdeki menazır ve tahavvülat-ı daimeyi alarak bunlara delalet eden 

isimlere sıfatlar, fiiller, ve edatlardan mükalem-i adiyedeki takrir veya istifham halinde bir 

takım cümle ve ibareleri muallim ile talebe beyninde bahis ve teatiye bir mevzu ittihazıyla tatbik 

etmek ve bunların arasındaki münasebete istinaden cümel-i muhtelife içinde kelimat ve meani-

i mezkurenin suret-i müteaddidesini tekrarla telkin eylemekdir. Bu hususda muallim (Berlic) 

bazı kavaid ve kuyud-u tecrübiyyesini anlatmak içün kitabın birinci kısmı içün âtideki 

mütalaata lüzum görmüşdür:  

1) Dersin nısf-ı evvelinde suret-i talim mutlaka semaî olmalıdır. 

2) Muallim evvela ögreteceği kelimeleri iyice tefrik olunacak bir vuzuh ile telaffuz ederek 

talebesine işitdirmeli ve o kelimenin madlulü olan şeyi tarif ve tavsif ile beraber hin-i hacetde 

havas ve harekatını anlatmalıdır. Bunu birkaç defalar tekrardan sonra o şeyi talebeye erae 

ederken bazı sualler tertib eylemeli ve cevablarını yine kendi vermelidir. Talebenin o kelime 

veya manayı kafi derecede anlayub hıfz etdiklerine kanaat hasıl olunca aynı sualleri onlara irad 

ile cevablarına- lüzum görürse- ibtidaları muavenet eyleyerek sonra kendiliklerinden cevab 

itasına bırakmalıdır. 
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3) Mebadide az mikdarda kelimeleri almalı ve bunları “evet, hayır, uzun, kısa, siyah, beyaz, 

çok, az, bazıları, hiç biri,… ilh” gibi muhtelif evsaf ve ahval içinde birbiriyle mukayese ve 

“almak, daşımak, çekmek, görmek, bilmek … ilh” gibi ef’ale tatbik ile talebenin zihninde 

birbirine zıd veya muvafık hâlâtın tesir-i ser’iyle o kelimelerin manasını suver-i müteaddidede 

his ve zabt ederek iyice anlatmalıdır. 

4) Talebeyi layık-ı vecihle alışdırmak içün misalleri çoğaltarak ve o sırada içinde bulunulan 

ahval ve müşahade kılınan menazır ve evsafa muvafık suretde kitabdaki misalleri tadil etmeli 

ve lakin bunu hale münasib tarzda yapmalıdır. 

Dersin ikinci nısfında muallim efendi semaî kısmın kelimeleri ve cümlelerini okutmalı, sonra 

talebeye okutmalı ve böylece talebe o dersdeki kelimelerin hepsini muallimin muavenetine 

muhtac olmaksızın bila tereddüd okuyacak hale gelinceye kadar devam etmelidir. 

Kitabın ikinci yani kıraat kısmında riayet edilecek kuyuda gelince:  

1) Muallim evvela mevzuu kafi derecede anlatarak müşareket-i fikre hadim olacak mikdar-ı 

münasibde birkaç satırı okur. Sonra bu okunan kısmı talebe tekrar ederek telaffuz hatası varsa 

muallim tarafından dikkatle tashih olunur. 

2) Muallim badehu bu okunan ibarelere aid bir çok sualleri irad eder. Bu sualler her kıraat 

dersinin nihayetinde münderic bulunanlar gibi mevzua münasib olmalıdır. Geçmiş kelimeler 

üzerine bil-münasebe ne kadar çok sual tertib olunursa talebe o derece terakki gösterir. Talebe 

eger cevabda tereddüd ederse muallim onun yerine cevab vererek bu muaveneti cevab-ı kafi 

alıncaya kadar tekrar eder. Eger talebe o sualdeki kelimelerin manasını bilemediğini yine ızhar 

ederse muallim artık ısrardan vazgeçmelidir, zira bu hal talebenin zihnini o anda faidesiz yere 

yormakdan başka bir netice vermez. Böyle bir halde ya suali o esnada büsbütün terk etmeli 

yahud daha kolay bir sual ile dolaşarak tedricen evvelkine kelimenin suretini ihtiyar etmelidir. 

3) Ders esnasında evvelce zikri geçmiş yeni fiil tesadüf eylediği vakit muallim o fiilin muzarîini 

tahtaya yazar. Badehu sualler ve cevablarıyla o fiilin muhtelif şahıslarını talebeye söyletir. 

4) Her ders bir kere kıraat ve mükaleme ile iyice tatbik edildikten sonra talebe onu 

ezberlemelidir. 

5) Manaları hissî ve batın olan fiilleri mücerred olarak kullanmıyarak  onları bir cümle-i 

tatbikiye içinde tefhim etmeli ve fiillerin muhtelif zamanlarını dahi böylece başka kelimelerle 

bağlayarak hakiki ve vaki bir hale ifrağ suretiyle istimal eylemelidir. Mesela (bilmek) fiilini 

“ismini bilir misini?, ismini neden biliyorsunuz? Bilir misiniz ki fülan şey sizin odanızdadır? 
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Cebimde kaç guruş var bilir misiniz?” gibi muhtelif yerlerde söyleyerek anlatmalı ve yine 

muhtelif zamanları bilfarz “bu adam niçün yorgundur? Çünkü çok yürümüşdür. Haftada kaç 

ders alıyorsunuz?” gibi tatbikat ile öğretmelidir. Bu dersler, yukarıda beyan edildiği vecihle 

kıraat ve mükaleme tatbik edildikden sonra bir de muallim tarafından imla yazdırılmak suretiyle 

talebenin defterine geçmek ve muallim tarafından muayene edildikden sonra hıfz edilmek 

lazımdır. 

      Muallim Berlic’in bâlâdaki mütalaatı uzun müddet vaki olan tecarib-i adidesi netayicinden 

bulunmağla her halde vacibü’l-ittiba’ olduğu gibi vaz’ etdiği usulün müsmir ve müfid olmasını 

temin edecek mühim esasları ihtiva eylediğinden bu usul-ü tedrisin maksad-ı talimine adem-i 

kifayetini iddia edecek olanların mezkur esaslara dikkat etmiyerek kitabdaki kelime ve 

cümleleri tekrar ve mukayese tarikiyle emsile-i kesireye tatbik hususunu ihmal eylediklerine 

hüküm olunur. Çünkü bir çok lisanların taliminde bila istisna muvaffakiyet göstermiş olan bir 

usulün diger bir lisanda azic kalması makul olmasa gerekdir.  

       Bu metot bilgisinden sonra kitapta “Talimü’l-Lügati’l-Arabiyyeti ala Tarikat-i Berlitz”  

başlığı altında (sayfa 8-12) arasında dört sayfa Arapça olarak metodun nasıl uygulanacağı 

anlatılmaktadır. Bu metnin altında Ali Suad, Muallim-ül Edebiyat fi Sultani’-l Galata; 

Abdülaziz Çaviş, Münşî Mecelletü’l-Hidayet-i ve Sahibü’l- Ceridet’il-Hilali’l-Osmanî ve en 

son isim olarak Edhemîzade Mehmed Kemaleddin, Muallimi’l-Arabiyyeti fi Sultanî İstanbul 

olarak kitabı hazırlayan komisyon üyelerinin adı ve unvanı yazılmıştır. 

4.4.3.1. Abdülaziz Çaviş (1876/1929) 

        Talimü’l Lügati’l Arabiyye Ala Tarikati Berlitz kitabı bir komisyon tarafından yazılmıştır. 

Üyelerini Galata Sultanisi Edebiyat öğretmeni Ali Suad, İstanbul Sultanisi Arapça öğretmeni 

Ethemizade Mehmed Kemaleddin’in oluşturduğu komisyona Abdülaziz Caviş başkanlık 

etmiştir. Ali Suad ve Ethemizade Mehmet Kemaleddin’in hayatları hakkında kaynaklarda bir 

bilgiye ulaşılamamıştır. 

       Tunus asıllı olup İskenderiye'de doğdu. ,Camiu'I-Ezher'de ve Kahire Muallim Mektebi'nde 

okudu. Tahsilini tamamlaması için İngiltere'ye gönderildi. Oxford'da Arapça hocalığı yaptı. 

Mısır'a İhtisasını tamamlamış bir eğitimci olarak döndü. Mısır Maarif Vekaletinde müfettiş 

olarak hizmet verdiği sekiz yıl boyunca eğitimin ıslahı ve bilhassa sömürgeci İngilizlerin 

baskısından kurtarılması için gayret gösterdi. Daha sonra memuriyetten ayrılarak siyasi 

mücadeleye atıldı. Mustafa Kamil Paşa'nın 1907'de vefatı üzerine, onun çıkardığı el-Liva' 

gazetesinde 1908 Mayısından 1912 Şubatına kadar başmuharrirlik yaptı. İngilizlerin baskılarını 
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arttırmaları üzerine Mısır'da mücadeleye devam etmenin imkansız hale geldiğini anlayınca 

1912'de İstanbul'a gitti. Orada el-Hilalü'l- Oşmani adlı günlük Arapça bir gazete çıkarmaya 

başladı. Aynı yıl bir hadiseden dolayı Mısır hükümetinin isteği üzerine tutuklanarak Mısır'a 

gönderildiyse de yapılan tahkikat sonucu serbest bırakıldı ve tekrar İstanbul'a dönerek 

çalışmalarına devam etti. Mısır'da da ilgiyle takip edilen el-Hilalü'l- Oşmani gazetesinin bu 

ülkeye girmesi yasaklanınca, el-Hakku ya’lü adıyla bir başka gazete çıkardı. I. Dünya 

Savaşı'nın ilk yıllarında Almanya'nın düşmanları karşısında ilerlemesine yakın ilgi duydu. 

Almanların İngiliz ve Fransızları mağlup etmesiyle İslam aleminin bu iki sömürgeci devletin 

işgal ve baskısından kurtulacağını umuyordu. Hatta İstanbul'da el-Alemü'l-İslami adında bir 

mecmua neşrederek İslam aleminin kurtuluşu meselesini anlatmaya başladı. Bu arada 

Almanya'ya gitti ve orada da Islamische Welt adıyla bir dergi çıkardı. Savaşın Almanlar 

aleyhine gelişmesi üzerine İstanbul'a döndü. 1918'de Mondros Mütarekesi'nin görüşüldüğü 

günlerde, müttefiklerin İstanbul'u işgal etmeleri halinde yakalanıp öldürüleceği endişesiyle, 

hasta yatağından kalkarak birkaç dostunun yardımıyla son Alman vapuruna binip Karadeniz' e 

geçti; Romanya üzerinden İsviçre'ye vardı. İsviçre'de 1923 yılına kadar kaldı ve aynı yıl 

Ankara'ya döndü; Şer'iyye Vekaleti'ne bağlı Tedkikat ve Te'lifat-ı İslamiyye Heyeti'ne başkan 

tayin edildi. Bir yıl sonra, ailesinin bulunduğu Mısır'a gitti ve Nezaretü'l-maarif'te başmüfettiş 

olarak göreve başladı. Kahire'de vefat ettiği tarihe kadar Mısır maarifini özellikle ilköğretimi 

sağlam esaslar üzerine kurmak maksadıyla çalışmalar yaptı.   

4.4.4. Tedris-i Lisan-i Almani 

        Tercüme ve nakli Emekli Albay M.A. Nüzhet Paşa tarafından yapılmış ve Kanaat 

Kütüphanesi sahibi İlyas Bey tarafından 1333 /1917 yılında basılmıştır, 162 sayfadır. Almanca 

dilbilgisi öğretilmiştir. Kitabın ayrıca 1332/1334 yıllarında ikinci basımı Mütercim Mehmet Ali 

Bey tarafından yapılmış ve İstanbul Sancakciyan Matbaası’nda basılmıştır. 146 sayfadır. 

Mütercim ve Nâkili: Mütekaid Mirliva: M. A. Nüzhet 

Naşir ve sahibi: Kanaat Kütübhanesi sahibi İlyas 

Kaffe-i Hukuku Mahfuzdur. 

Kanaat Kütübhanesi ve Matbaası-1333 

Bab-ı Âli Caddesinde Numero: 20 
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Method Berliç’denTedris-i Lisan-i Almani kitabının giriş kısmının Türkçe çevirimi: 

Muallimlere Rehber 

1) Bir derse başlayınca muallim yalnız eldeki dersin muhteviyatıyla iktifa etmemeli, geçen 

derslerden de istifade etmelidir. Şakirdin, talebenin evvelce birçok kelimat öğrendiğine kanaat 

getirdikden sonra izahat ve tarifatında bellenmiş kelimeleri kullanmalıdır. 

2) Kitabda gösterilen misaller mevzuatın mahiyet ve vüs’atini göstermeğe mahsus olduğu 

cihetle bunlar dahi muallim tarafından tevsi’ olunmalıdır. Çünkü şakirdin terakkisi tekellümde, 

söylemekdeki maharetiyle mütenasib bulunur. Muallimin dikkat edeceği şey m isallerini usul-

u mevzuaya muvafık intihabdan ibaretdir. 

3) Her ders evvela şifahen öğretilmelidir. Eyü telaffuza alışmak içün şakird kelimeyi görmeden 

işitmeli ve söylemeli, çünkü aksi halinde velev ki kısmen olsun harfleri kendi ana lisanındaki 

kıymetleriyle ve ecnebi sadalarıyla idrak ve ifae edebilmesi mümteni olur. 

4) Şakird cevabında tereddüd ederse muallim der akab ona yardım etmeli ve aynı suali tekrar 

eylemelidir ki şakirdin cevab verebilüb veremiyeceği anlaşılsun. Şakirde güc gelen mevzularda 

bıkgınlık verinceye kadar ısrar etmiyerek sonraya bırakmalı ve çokca tekrarla öğretmelidir.  

5) Bir hatayı tashih ederken muallim “doğru” kelimeye- yüksek sada ve telaffuzla- şakirdin 

nazar-ı dikkatini celb eylemelidir. Yanlış kelimenin esnay-ı tashihinde tekrarı şakirdin 

sâmiasını o hatalı kelimeye alışdırı. Halbuki şakirdin hafızasından hatalı şekil zail olmak içün- 

bunun aksine olarak doğru kelime ile ünsiyet eylemesi lazımdır. 

6) Şakirdin evvelce derse hazırlanmasına müsaade olunmamalıdır. Ne kadar zeki, ne kadar 

çalışkan olursa olsun birçok elfazın telaffuz ve telakkisinde hatadan azade olunamaz. Bu gibi 

hatalı itiyadın muzır olduğuna kimse itiraz edemez. 

7) İlk dersleri muallim vech-i âti üzre vermelidir: 

a) Öğredeceği kelimeleri- ve mümkün ise cümleleri- kemali vuzuhla telaffuz etmeli ve 

aynı zamanda delalet etdiği eşyayı (veya resimlerini) göstermeli- kelime ile ifade 

etdiği hareket ve muameleyi icra eylemeli- müşabih ve ya mâkus-u muhtelif evda’, 

eşkal ve evsafı göstermeli- ve kitabda sorulan sualleri kendi kendine irad ederek 

cevabını vermelidir. İşte bu muameleyi eyüce tekrarlıyarak artık şakirdin dersi eyü 

ve doğru olarak anladığı ve kolaylıkla cevab vereceği kabul olunacak dereceye 
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geldikden sonra yine o sualleri şakirde sormalı ve teredddüd etdiği yerlerde ona 

muavenet eylemelidir. 

b) Muhtelif imâle (aksan) ların talim ve tedrisinde muallim edevatı intihaiyyeyi sert 

telaffuz ederek şakirdin sâmiasında- muhtelif imale ve intihalarlar- meleke husulüne 

çalışmalıdır. Mesela dördüncü derse meful-un bih’lerin istimalinde şakirde eyüce 

ifham- meram bu usule riayet etmelidir. Aynı vecihle onuncu dersde şakirde 

istikamet edatlarının (an, auf gibi) mef’ulün bih ve mef’ulün ileyh ile istimali 

arasındaki farkı göstermekde de bu usule riayet etmelidir. 

c) Her yeni tabir ve ifadede muallim şakirden evvel kendi kendine bir çok sualler irad 

ederek cevabını vermelidir. Çünkü şakird sual ve cevab arasındaki münasebet 

hakkında ancak bu vecihle bir fikir hasıl edebilür. 

d) Edevat-ı munfasılayı hâmil-i ef’ali (mesela 11 inci dersde) ilk tedris etdiğinde 

talebenin aksam-ı müstakille-i kelimeyi suhuletle anlamasıyçün  (auf= schliessen 

zu= machen gibi) yazmalıdır. 

8) Dersin nısf-ı sânisinde muallim şifahi dersin mevzuu olan kelime ve ibareleri yüksek sada 

ile okumalı ve talebeye okutmalı ve şakird muallimin muavenetine muhtac olmaksızın bunları 

kemali selametle okuyabilinceye kadar bu usulde devam eylemelidir. 

9) İlk derslerde şakird elifba harfleriyle bunlarla suret-i telaffuzlarını ögrendikden ve bunların 

tefriki hususunda gözüne ve telaffuzu hususunda lisanına melele geldikden sonra dokuzuncu 

dersde hecelerin talimine başlanılur. (Müellifin bâlâdaki eifadatına şunu ilave edilmeğe: 

buradaki mülahaza ana lisanı almanca olan çocuklara aiddir. Ecnebilerin Almancayı- ve her 

lisan-ı ecnebiyi ögrenmeğe- elifbasını ögrenmekle başlaması tabii ve mantıki olduğundan asıl 

kitabın sonunda olan- elifba kısmını biz bu tercümemizde en başa larak en evvel gerek şifahen 

ve gerek tahriren talim ve talimi lüzumunda musırız. Çünkü hurufu ögrenmeden kelimatı 

bellemek fikri kâsırımızca müşkildir. Nâkil ve mütercim.) 

4.4.5. Tedris-i Lisan-i Türki  

    M.D. Berlitz tarafından yazılan ve tercümesi Orhan Selahaddin tarafından yapılan kitap, 

Konstantiniyye (İstanbul) Ebüzziya Matbaası’nda 1329/1913 yılında basılmıştır. 113 sayfadır. 

Azınlık okullarında okuyan çocuklara Türkçe öğretilmek üzere kullanılmıştır.  
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4.5. GÜNÜMÜZDE BERLİTZ METODUYLA BASILAN REHBER KİTAPLAR 

4.5.1. Berlitz Cep Rehberi Dubai 

     Matt Jones tarafından yazılmış olan kitabın çevirisi Ümit Hüsrev Yolsal tarafından 

yapılmıştır. Editörlüğünü Fisun Demir yapmıştır. Ankara Dost Kitabevi 2012 basımı olan bu 

kitap, 144 sayfadan oluşmaktadır. Birleşik Arap Emirlikleri’nin tanıtımını içermektedir. 

4.5.2. Berlitz Cep Rehberi Moskova 

       Michele A. Berdy tarafından Berlitz Usulüyle yazılan bu cep rehberinin çevirisini Laçin 

Tutalar yapmıştır. Yayına hazırlayan Tarık Tansu Yiğit ve editörü Fisun Demir’dir. Kitabın 

fotoğrafları Richard Nowitz ve Abraham Nowit tarafından hazırlanmıştır. Ankara Dost 

Kitabevi 2012 basımlı bu cep rehberi, 144 sayfadır. Rusya-Moskova tanıtımını içermektedir. 

4.6. METHOD BERLİÇ’DEN TEDRİS-İ LİSAN-İ FRANSEVİ 

       Maximilian Berlitz tarafından yazılan ve Orhan Selahaddin tarafından çevirisi yapılan 

Method Berlitz isimli eser 14 ders ve 21 küçük okuma metinlerinden oluşmaktadır. Derslerde 

öğrencilere verilmek istenen dilbilgisi kuralları işlenmiş ve farklı örnekler verilerek farkındalık 

edinmeleri sağlanmıştır. Her kural feminin (dişil) ve masculin (eril) kelimelerdeki değişimleri 

vurgulamayı ve sorularla da bu değişimlerin fark edilmesi esas alınarak hazırlanmıştır. 

Kelimeler ya da fiiller verilmiş ve örneklerle kullanımı esas alınmıştır. Her derste öğrenilmesi 

istenen kelimeler ve cümleler Osmanlıca karşılıklarıyla birlikte verilmiştir. Her derste daha 

önceki derslerde verilen gramer kuralları tekrarlanarak öğrenmede kalıcılık esas alınmıştır. 

Hiçbir kural açıklama verilerek anlatılmamış, çok sayıda verilen örnek cümlelerle 

desteklenerek, öğrencilerin kuralları fark etmesi amaçlanmıştır. Bazı kurallar tek bir derste 

verilmemiş diğer derslere kaydırılarak aşamalı öğretme yöntemi de kullanılmıştır. Öğrenmede 

okuma ve konuşmaya yönelik metin ve soruların, cümlelerin yer alması yanında, bazı derslerde 

kelimelerin resimlerle verilmesi görsel açıdan da öğrencilerin dikkatini çekmek ve resimlerle 

kelimeleri özdeşleştirmeleri açısından önemlidir. 

                                                              Birinci Ders 

 Okul araç gereçleri :(Le crayon (kalem), la petite plume (küçük dolma kalem), Le livre 

(kitap), Le cahier (defter), l’encrier (hokka), La rѐgle (cetvel), La table (masa), Le 

pupitre (küçük çalışma masası), Le tableau (tahta) vb. 

 Ev eşyaları: La chaise (sandalye), Le fauteil (koltuk), Le poêle (soba), Le canapé 

(kanepe), Les tabourets (tabureler) vb. 
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 Bu nedir soru kalıbı: Qu’est-ce que c’est? 

      Birinci derste bazı okul ve ev eşyaları resimlerle birlikte verilmiş ve bu nedir? soru kalıbı 

doğrultusunda sorular sorulmuş ve cevaplar Evet/ Hayır kalıbı doğrultusunda cevaplanmıştır. 

                                                               İkinci Ders 

 Renkler: vert,e (yeşil), rouge (kırmızı), jaune (sarı), bleu,e (mavi), noir,e (siyah), 

brun,e (kahverengi), blanc,he (beyaz), gris,e (gri). 

 Sıfatlar: court (kısa), long (uzun), large (geniş),grand(büyük),petit (küçük)vb. 

 Sayılar: 1’den 5’e kadar ( un,deux,trois,quatre,cing). 

 Sıfatların Derecelendirilmesi : (plus….que), (aussi…..que), (si…….que) kalıpları. 

      İkinci derste, renkler ve sıfatlar öğretilmeye çalışılmıştır. Kelimeler Osmanlıca 

karşılıklarıyla birlikte verilmiş sorularla bu kelimelerin biçimlerini belirtme yönünde sorular 

sorulmuş ve cevapları verilmiştir. Sıfatlar verilirken feminin ve masculin kelimelerde aldıkları 

eklere dikkat çekilmiştir. Sayılara da giriş yapılmış, nesnelerin kaç tane olduğunun öğrenilmesi 

için soru ve cevap verme şekilleri örneklerle desteklenmiştir. Ayrıca sıfatların 

derecelendirilmesi konusu örneklerle verilmiş ve bu kalıplara dikkat çekilmiştir. Daha fazlalık, 

daha azlık ve eşitlik durumları vurgulanmıştır.         

Üçüncü Ders 

 Yer edatları: sur (üzerinde), sous (altında), derriѐre (arkasında), devant (önünde) vb. 

 Kişi zamirleri: Je (ben),tu (sen), il,elle (o), nous (biz), vous (siz), ils,elles (onlar) 

 İyelik sıfatları: mon,ton,son,notre,votre,leur. 

 Nerede ve kim soru kalıbı: Qui? Où? 

       Üçüncü derste, yer edatları ve kişi zamirleri öğretilmeye çalışılmıştır. Yer edatları nerede 

(où?) soru kalıbıyla sorulmuş ve cevaplandırılmıştır. İsimler sorulmuş ve cevaplarken kişi 

zamirlerinin kullanılmasıyla öğretilmeye çalışılmıştır. Kişi zamirleri, iyelik sıfatları ve 

zamirleri konu altında verilmiştir. Sayılar bu derste de kaldığı yerden verilmeye devam 

edilmiştir. Kişi zamirlerinin sorulmasında (Qui?), yer edatlarında ise (Où?) soru kalıbı 

kullanılmıştır.                            
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Dördüncü Ders 

 İnsan vücudu: La figüre (yüz), Le bras (kol), La main (el), La jambe (bacak), Les 

cheveux (saç), Le menton (çene), Le cou (boyun), La bauche (ağız), Le pied (ayak), Le 

front (alın), L’oeil (göz), L’oreille (kulak), La joue (yanak) vb. 

 Aile fertlerinin isimleri: La famille (aile), Le pѐre (baba), La mѐre (anne), L’enfant 

(çocuk), Le grand-pѐre (büyük baba), La grand-mѐre (büyük anne), un oncle 

(amca,dayı), une tente (hala,teyze), un neveu (yeğen) vb. 

 Sayılar: 11’den 20’ye kadar (onze, douze, treize, quatorze, quinz, seize, dix-sept, dix-

huit, dix-neuf, vingt) 

 Olmak (être) ve sahip olmak (avoir) fiilleri 

      Bu derste, insan vücudunun parçaları resimlerle gösterilerek öğretilmeye çalışılmıştır. Bu 

vücut parçalarının isimleri sorularla ve örneklerle vücudun neresinde ve kaç tane olduğunu 

belirten cümlelerle vurgulanmıştır. Aile fertlerinin isimleri yine Osmanlıca karşılıklarıyla 

birlikte verilmiştir. Sayılara devam edilmiştir. Olmak (être) fiilinin kişi zamirleriyle çekimi 

yapılmış ve Osmanlıca karşılığıyla açıklanmıştır. Fiilin kullanımı örnek cümlelerle 

desteklenmiştir. Yine aynı şekilde insan vücudunun kısımlarının isimleri verilmiştir. Fiillerin 

kullanılmaya başlamasıyla başka fiillerde verilmiş ve her fiil cümle içinde kullanılmıştır. Avoir 

(sahip olmak) fiili olmak fiili gibi ayrı ele alınmış, çekimlerinin olumlu ve olumsuz cümledeki 

şekli ayrı vurgulanmıştır. Avoir ve être fiili yaygın bir kullanıma ve Fransızcada geniş bir 

kullanıma sahip olması, bu iki fiilin bu derste ayrıntılı bir şekilde ele alınmasına sebep olmuştur. 

Bu fiiller farklı soru kalıplarıyla verilerek kalıcı bir öğrenme amaçlanmıştır. 

Beşinci Ders 

 Kıyafet isimleri: Le fez (fes), Le gilet (yelek), Le veston ( ceket), Le gant (eldiven)Le 

chapeau (şapka), Le pantolon (pantolon) vb. 

 İyelik Sıfatlarının eril, dişil ve çoğul şekilleri: mon, ton, son, notre, votre, leur, ma, 

ta, sa, notre, votre, leur, mes, tes, ses, nos, vos, leurs. 

 Sayılar: 21’den 25’e kadar (vingt et un, vingt-deux, vingt-trois vingt-quatre, vingt-

cinq). 

      Beşinci derste, kıyafet isimlerle resimlerle verilmiş ve önceki derslerde verilen kurallar bu 

isimler doğrultusunda pekiştirilmeye çalışılmıştır. Daha önce anlatılan sıfatların 

derecelendirilmesi, renkler, sayılar bu derste kıyafet isimleriyle birlikte cümlelendirilmiştir. 
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Bunu yaparken sıfatların féminin ve masculin (eril ve dişil) hallerinde aldıkları eklerde, 

cümlelerde gösterilmiştir. Bu farklı ek alma durumları sorulan nesnenin eril mi dişil mi olması 

durumuyla değişim göstermektedir. Metin sonunda iyelik sıfatlarının (Les Adjectives 

Possessifs) féminin, masculin ve çoğul şekilleri tablo şeklinde verilmiştir. Bu derste de daha 

önce verilen Être (olmak) ve Avoir (sahip olmak) fiillerinin kullanımı farklı cümlelerle 

verilmeye devam edilmiştir. Yine ders sonunda farklı fiil ve isimler Osmanlıca karşılıklarıyla 

verilmiş ve cümle içerisinde kullanımı örneklerle gösterilmiştir. 

                                                                   Altıncı Ders 

 Prendre, Mettre, Pousser, Tirer, Lever, Porter, Venir, Aller Fiilleri 

      Bu derste, sekiz fiilin (Prendre-almak, mettre-koymak, pousser-itmek, tirer-çekmek, lever-

kaldırmak, porter-taşımak, venir-gelmek, aller-gitmek) çekimleri verilmiştir. Yine bu fiillerin 

olumlu, olumsuz ve soru cümlelerindeki kullanımı ve sorulara cevap verme şekilleri örneklerle 

verilmiştir.  

                                                               Yedinci Ders 

 Sayılar: 0’dan 40’a kadar sayılar verilmiştir. 

 Compter fiili 

 Hesap İşlemi, çıkarma: Addition, soustraction. 

 Kaç tane soru kalıbı: (Combien de) 

      Geçen derslerde parça parça verilen sayılar bu derste 0’dan 40’a kadar yazılımları 

verilmiştir. Compter (Saymak) fiilinin çekimi gösterilmiştir. Bu derste de farklı fiiller 

Osmanlıca karşılıklarıyla verilmiş ve bu fiiller küçük bir okuma metni içerisinde kullanılarak 

gösterilmiştir. Bu derste yine eski konulara değinilmeye devam edilmiş ve öğrenimin kalıcılığı 

sağlanmaya çalışılmıştır. Ders içerisinde hesap işlemleri (çıkarma işlemi) yapılmıştır. Bu 

işlemler örneklerle verilmiştir. 

Sekizinci Ders 

 Bu kalıbı: Ce 

      Bu derste Bu (Ce) ve Bunlar (Ces) kalıbının kullanımının öğretilmesi amaçlanmıştır. Verilen 

örneklerle kullanımı gösterilmiştir. Bazı kelime ve fiiller Osmanlıca karşılıklarıyla verilmiş ve 

cümlelerle örneklendirilmiştir. 
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Dokuzuncu Ders 

 Soru kalıpları: Que?,Qui?, Quoi?, Qu’est-ce que? 

 Fransız Alfabesi: A, B, C, D, E, F, G, H, I, J, K, L, M, N, O, P, Q, R, S, T, U, V, W,X, T, Z. 

 Önce ve sonra edatı: Avant , Aprѐs. 

      Bu derste, soru kalıpları örneklerle verilerek öğretilmeye çalışılmıştır (Que?-ne, Qui?-kim, 

Quoi?-ne, Qu’est-ce que?-bu nedir). Bu soru kalıpları kullanıldığında cevabın direkt verilmesi, 

yardımcı fiil kullanıldığında cevabın “evet” ya da “hayır” la başlaması örnekler verilerek anlatılmaya 

çalışılmıştır. Öğrencilere bu kural açıklamayla değil, sorular üzerinden anlaşılması amaçlanmıştır. Bu 

derste de yine fiiller karşılıklarıyla verilmiş ve cümle içerisinde kullanılarak örnekler verilmiştir. Bu 

derste Fransız Alfabesi sırasıyla verilmiş ve önce (avant), sonra (aprѐs) edatlarıyla sıralamadaki 

yerleri örneklerle pekiştirilmiştir. Farklı soru kalıpları bu ders içerisinde de verilmeye devam edilmiş 

ve örneklerle desteklenmiştir. 

                                                              Onuncu Ders 

 Lire ve écrire fiili 

 Vardır kalıbı: Il y a 

 Eğer, Şart kalıbı: Si 

 Geniş ve Geçmiş Zamanda fiillerin kullanımı 

      Onuncu derste, fiiller daha önceki derslerde verilen soru kalıplarıyla sorulmuş ve cevaplanmıştır. 

Bu derste, daha önceki öğrenmelerin pekiştirilmesine devam edilmiştir. Lire (okumak) ve écrire 

(yazmak) fiillerinin çekimi verilmiş ve bu fiiller cümle içerisinde kullanılmıştır. Yine bu derste 

zamanlara geçiş yapılmış ve iki küçük okuma metniyle fiillerin geniş ve geçmiş zamandaki kullanımı 

gösterilmiştir. Bu derste “Si” (eğer) kalıbı örneklerle verilmiştir. Farklı kelimeler anlamlarıyla birlikte 

verilmiş ve okuma metni içerisinde kullanılmıştır. Vardır (Il ya) kalıbının olumlu, olumsuz ve soru 

kalıplarıyla kullanımı örnek cümleler verilerek gösterilmiştir.                                                            

On Birinci Ders 

 Olumsuzluk  Eki: ne……pas 

 Pourquoi soru kalıbı 

 Eğer, Şart kalıbı: Si 

      Bu derste, fiiller cümle içerisinde olumlu ve olumsuz cümle yapıları içerisinde kullanılmıştır. 

Fillerin olumsuz cümlede “ne….pas” kalıbı içerisinde verilerek, olumsuz cümlenin bu kalıpla 
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yapılması vurgulanmaya çalışılmıştır. Yine bu derste “Pourquoi”(niçin) soru kalıbı verilmiş ve bu 

soruya cevap verirken “Parce que”(çünkü) ile cevabın başlaması gerektiği gösterilmiştir. Şart kalıbı 

olan “Si”(eğer) bu ders içerisinde de örnek cümlelerle tekrarlanmıştır. 

On İkinci Ders 

 Pouvoir fiili 

 Sayılar: 40’dan 50’ye kadar (quarante et un, quarante-deux, quarante-trois, quarante-

quatre, quarante-cing, quarante-six, quarante-sept, quarante-huit, quarante-neuf, 

cinquante). 

 Articles: La, Le, Les. 

       On ikinci derste, kişi zamirlerinin nesne olarak kullanımı örneklerle verilmiştir. Pouvoir (e 

bilmek) fiilinin çekimi gösterilmiştir. Sayılar 40’dan 50’ye kadar bu ders içerisinde verilmiştir. Küçük 

bir okuma metniyle bu kurallar gösterilmiştir. İsimlerin önünde kullanılan belirteçlerinin feminin 

isimlerde “La”, masculin isimlerde “Le”, çoğul isimlerde “Les” ekinin kullanımı örnek cümlelerde 

verilerek gösterilmiştir. 

On Üçüncü Ders 

 Recevoir, Entendre, Sentir, Voir ve Dire Fiili 

 Sayılar: 50’den 60’a kadar (cinquante et un, cinquante-deux, cinquante-trois, cinquante-

quatre, cinquante-cing, cinquante-six, cinquante-sept, cinquante-huit, cinquante-neuf, 

soixante). 

 Çiçek İsimleri: La rose-gül, La marguerite-papatya, La violette-menekşe, Le lis-zambak, Le 

lilas-leylak vb. 

       Bu derste, farklı soru kalıpları verilmeye devam edilmiş ve farklı cümleler yapılmıştır. Recevoir 

(kabul etmek), Dire (söylemek), Entendre (duymak), Sentir (koklamak), Voir (görmek) fiillerinin 

cümle içerisinde kullanılmıştır. Farklı duyu alma organlarının ne işe yaradığı örnek cümleler 

içerisinde verilmiştir.        

On Dördüncü Ders 

 Meyve İsimleri: La pomme-elma, La poire-armut, La prune-erik, La cerise-kiraz, La fraise-

çilek, Le raisin-üzüm, La noisette-fındık, La noix-ceviz vb. 

 Sayılar: 60’dan 100’e kadar. 
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 Bitkilerin kısımları: La racine-kök, La tige-sap, La branche-dal,kol, La feuille-yaprak, La 

fleur-çiçek vb. 

 Bahçe Çiçekleri: Le jasmin-yasemin, La jacinthe-sümbül, La begonia-begonya, Le laurier-

defne vb. 

 Sebze ve Yiyecek İsimleri: Les pommes de terre-yer elması, Les pois-bezelye, Le chou-

lahana, Les baricots-fasulye, La viande-et, Le poulet-tavuk vb. 

 Mutfak Araç Gereçleri: La cuilliѐre-kaşık, La fourchette-çatal, La soupiѐre-çorba kasesi, 

L’assiette-tabak, La tasse-fincan, Le verre-bardak, Le pot-kavanoz vb. 

 Manger ve Boire Fiilleri 

 Hayvan İsimleri: Le lion-aslan, L’ours-ayı, La fourmi-karınca, Le singe-maymun, Le chat-

kedi, Le serpent-yılan vb. 

       On dördüncü derste, meyve isimleri resimlerle birlikte verilmiştir. Bu meyve isimleri üzerinden 

öğrencilere sorular yöneltilmektedir. Sayılar 60’dan 100’e kadar verilerek bitirilmiştir. Bitkilerin 

kısımlar ve bahçe çiçeklerinin isimleri Osmanlıca karşılıklarıyla birlikte verilmiştir. Yine benzer 

şekilde sebze isimleri, bazı yiyecek isimleri, bazı mutfak eşyaları resimlerle birlikte verilmeye devam 

edilmiş ve cümleler bu isimlerin öğretilmesi ve kalıcı olması esas alınarak kurulmaya devam etmiştir. 

Sebze ve meyve isimleri ayrıca listelenmiş olarak verilmeye devam edilmiş ve Manger (yemek 

yemek), Boire (içmek) fiillerinin çekimleri yapılmıştır. Bu fiillerin kullanımı verilen isimlerle 

kullanılarak cümleler yapılmıştır. Yine aynı bölümde hayvan isimleri resimlerle verilmiştir. 

Son Bölüm 

          Son bölümde, küçük okuma metinleri verilmiştir. Bu okuma metinlerinin hepsinde kullanılan 

fiiller, metinlerin alt kısmında Osmanlıca anlamlarıyla birlikte verilmiş ve daha sonra metinle ilgili 

birçok soru sorulmuştur. Bu soruların bazıları metnin anlaşılmasına yönelik olurken, bazı sorular 

öğrencilere yönelik sorulmuş ve öğrencilerin kendi yaşantıları içerisinde cevaplandırmaları 

sağlanmıştır. Metinlerde kullanılan fiiller, özellikle günlük hayatlarında kullanabilecekleri fiillerden 

seçilmiş olup, sorular da yine bu fiiller üzerinden yapılmıştır. Metinlerde seçilen konular çocuklara 

günlük yaşantılarında karşılaşabilecekleri durumları yansıtma ve öğüt verme amacı da güdmüştür. 

Yılın aylarının isimlerini taşıyan metinler, o aylarda hangi hava olayları ve şartlarının yaşandığını 

gözler önüne sermektedir. Metinlerin kısa olmasına rağmen, metinle ilgili çok fazla soru sorulmuştur. 

Bundaki amaç; öğrenmede kalıcılığı esas almasındandır. Çünkü sorular, önce metine yönelik, metini 

anlamaya ve açılamaya yararken, aynı zamanda soruların öğrencilere yöneltilmesi, öğrencilerin 

verilen fiilleri kendi yaşantıları içerisinde kullanmalarını sağlamış ve kelimeleri özümsemelerine 
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olanak sağlayarak, kalıcı öğrenmeyi sağlayacaktır.  21 okuma metninden oluşan bu bölümdeki küçük 

hikayelerin isimleri şunlardır: 

 La mѐre et ses enfants (Anne ve çocukları) 

 La nuit (Gece) 

 Le jour (Gün) 

 L’heure (Saat) 

 Janvier (Ocak) 

 Février (Şubat) 

 Mars (Mart) 

 Avril (Nisan) 

 Mai (Mayıs) 

 Juin (Haziran) 

 Juillet (Temmuz) 

 Août (Ağustos) 

 Septembre (Eylül) 

 Octobre (Ekim) 

 Novembre ( Kasım) 

 Decembre (Aralık) 

 Le polichinelle de Bébé (Kukla Bebek-I. VE II. Kısım) 

 Ne riez pas du mal des autres (Başkalarının Kötülüğüne Gülme) 

 Le méchant petit Assim (Yaramaz Küçük Asım) 

 L’enfant paresseux (Tembel Çocuk) 

 Le petit poltron (Küçük Korkak) 
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BÖLÜM V 

SONUÇ, TARTIŞMA VE ÖNERİLER 

İmparatorluktan Cumhuriyet’e kadar uzanan yüzlerce yıllık süreç içerisinde Türkiye’de yabancı 

dil politikasında ve öncelikli yabancı dillerin hangisi olduğu konusunda farklı uygulamalar 

olmuştur. Türkiye’de İmparatorluk ve Cumhuriyet dönemlerinin farklı özelliklere sahip 

olmasından dolayı yabancı dil öğretiminin tarihsel gelişimini de Cumhuriyet öncesi ve 

Cumhuriyet sonrası olmak üzere iki ayrı dönemde incelemektedir.  

      Osmanlı Devleti, Selçuklu İmparatorluğu’nun bir uç beyliği olarak 1299 yılında Bizans 

İmparatorluğu’nun doğu sınırları üzerinde kurulmuştur. Devletin doğusunda Farsça, Türkçe ve 

Arapçanın hakim olduğu Hıristiyan devletler bulunuyordu. Kültürel bağlılıktan dolayı 

Türkçenin yanı sıra Farsça ve Arapça da öğrenildiğinden Osmanlı Devleti için doğudaki 

Müslüman komşularıyla ilişkilerinde dil yönünden herhangi bir sorun yoktu. Dini eğitimi esas 

olduğu medreselerde zaten Arapça ile birlikte Farsça da öğretiliyordu. Arapça ve Farsça dışında 

yabancı dil bilen insan çok nadir bulunmaktaydı. Özellikle devletin Rum asıllı vatandaşları dil 

konusunda başvurulan kişilerdi. 

       Osmanlı İmparatorluğu’ndaki yabancı dil öğrenimi ve öğretiminin gelişmesinde 1839 

Tanzimat Fermanı ile 1856 Islahat Fermanı’nın da etkisi büyüktür. Tanzimat Fermanı’ndan 

sonra orta dereceli okulların programlarına yabancı dil dersleri de konulmaya başlanmıştır.  

       1923 yılına kadar Osmanlı Türkiye’sinde yabancı dil öğretimi konusuna baktığımızda bu 

konudaki ilk ciddi çalışmaların 18.yüzyılın ortalarında başladığını ve 19.yüzyıldan itibaren bu 

çalışmaların hızlandığını görülmektedir. Esas olarak bu konuya eğilim 19.yüzyılın ikinci 

yarısından itibaren başlamıştır. 20. yüzyıla girerken Osmanlı’da yabancı dil öğretimi 

konusunda etkili okullar devletin açtığı Galatasaray Lisesi ile yabancıların açtığı diğer liseler 

idi. Yabancı dil öğretilen Askeri okulları da bu kategoride değerlendirebiliriz. Bu dönemde en 

popüler dil Fransızca idi. Fransızcanın popüler olması dünya genelinde diplomasi dili olarak 

kabul edilmesinden de kaynaklanıyordu.  İngilizce ise özellikle Amerikalıların açtığı okullar ile 

yaygınlaşıyordu. Az da olsa, İtalyanların ve Almanların açtıkları okullarda İtalyanca ve 

Almanca da öğretiliyordu. 1923 yılında Mustafa Kemal Atatürk tarafından Türkiye 

Cumhuriyeti’nin kurulması ile birlikte Türkiye’deki yabancı dil öğretimi konusu da yeni bir 

yön almaya başladı. Bunda şüphesiz Cumhuriyet idaresinin yeni politikaları ile 20. yüzyılda 

bütün dünyada gözlenen siyasi ve teknolojik gelişmelerin de etkisi büyüktür. 
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        Türkiye’de ne yazık ki, henüz tam olarak yabancı dil politikası oluşturulamamıştır. 

Okullarda yabancı dil konusunda zaman zaman farklı kararlar alınmaktadır. Türkiye’deki 

yabancı dil eğitiminin yetersiz ve yanlış olduğu konusunda sık sık görüşler ileri sürülmektedir. 

Yetersiz olduğunu iddia edenler iddialarına destek olarak Anadolu Liseleri, Yabancı Dil 

Ağırlıklı Liseler gibi okulları bitirdiği halde yeterli seviyede dil bilmeyen öğrencilerin 

çokluğunu ileri sürerler. Gerçekten de Türkiye’de yabancı dil öğretimi konusunda hala bir 

karışıklık bulunmaktadır. Eğitim sisteminde sık sık yapılan değişiklikler yabancı dil öğretim ve 

öğrenim sürecine olumsuz etkide bulunmaktadır. Bunlara öğretmen yetersizliği de eklenince 

dil eğitiminden istenen neticenin alınması zorlaşmaktadır.  

          Dil öğretiminin çok eskilere dayanan bir tarihçesi vardır. Bu uzun geçmişin birikimi 

yanında dil öğretiminin ağırlığı 20. yüzyılda daha da artmış durumdadır. Karmaşık iletişim ağı 

içinde evrenin küçülmesi günümüzde yabancı dilin önemini daha da belirginleştirmiştir. Tek 

bir toplumda bile iki ve çok dillilikten söz edilen bir konumda bir değil birkaç yabancı dil 

öğrenmek akademik ya da meslek yaşamında da çoğu zaman bir önkoşul gibi görülüyor. Öte 

yandan bu kaçınılmaz zorunluluk dil öğretimine her zamankinden yoğun ve bilinçli bir biçimde 

eğilmeyi gerektiriyor. Bunun sonucu olarak günümüzde geçmişten gelen birikimleri de içine 

alan yönelişlere tanık olunmaktadır.  

           Yabancı dil öğretiminin tarih boyunca da dilin nasıl öğretileceği daima tartışma konusu 

olmuştur. Yabancı dil öğretim yöntemleri, bir yabancı dili öğrenme, bilgi birikimini kazandırma 

aracı olmanın ötesinde öğretim çalışmalarında öğrenciyi daha yetkin bir öğrenen haline 

getirmenin yolunu gösterme çabasında olan sistemlerdir. Dil öğretiminde yöntem, öğrenciyi 

eğitimin amaçlarına en çabuk ve en güvenilir olarak ulaştıracak olan bir öğretim unsurudur. 

Günümüze kadar pek çok öğrenim ve öğretim yöntemi geliştirilmesine rağmen gerçek anlamda 

tek başına yeterli ve ideal bir yöntemin varlığından söz edilemez. Yabancı dil öğretiminde 

kullanılan yöntem, öğretimin kuramsal temellerini belirler. Bu sebeple kullanılan yöntemlerin 

temel prensiplerini, sınırlarını, sınırlılıklarını, kullanım şekli ve özelliklerini iyi bilmek 

gerekmektedir. 

           1870 yılında göçmen olarak Amerika’ya giden Maximilian Berlitz, geliştirdiği pratik 

temelli metot ile dil eğitiminde yeni bir çağ başlatmıştır. Berlitz, 1878’de ilk dil okulunu 

açmıştır. Kısa zamanda ünü tüm dünyaya yayılan Berlitz Dil Okulları, günümüzde öğrenci 

odaklı yaklaşımı, sürekli geliştirdiği modern sistemi ile sektöre birçok yenilikler getirmiştir. 

Berlitz Dil Okulları, 2012 yılından itibaren Ankara’da da açılmıştır. Fakat bu metot, Türkiye’de 

adını 2012 yılında açılan bu okulla duyurmasına rağmen, geçmişi Osmanlı İmparatorluğu’nun 
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son dönemlerine kadar uzanmaktadır. Maximilian Berlitz tarafından yazılan ve Dersaadet 

Berlitz Mektebi ve Darülfünun-i Osmani Fransızca muallimi Orhan Selahaddin tarafından 

çevirisi yapılan kitap, 1327/1911 yılında yazılmıştır. Bu kitapta Berlitz Metodu kullanılarak 

öğrencilere Fransızca öğretilmiştir. Daha sonra aynı metotla Türkçe, Farsça, Arapça ve 

Almancayı da öğretmek için kitaplar yazılmış ve uygulanmıştır. Orhan Selahaddin’in çevirisini 

yaptığı “Method Berliç’den Tedris-i Lisan-i Fransevi” isimli kitap bu metodun kullanıldığı ilk 

kitap olma özelliğine sahiptir. Aynı usulle basılmış olan Farsça, Türkçe, Arapça ve Almanca 

kitaplarında da aynı dilbilgisi kuralları verilmiştir. Kitaplar birbirleriyle aynı özelliklere 

sahiptir. Ders kısımlarında verilen konular, aynı resimler kullanılarak yapılmıştır, sadece 

öğretilmek istenen dil farklıdır. Konular parça parça verilerek aşamalı bir öğretme yöntemi 

kullanılmıştır. Her yeni derste bir önceki derste verilen konuların tekrarı yapılarak öğrenmede 

kalıcılık esas alınmıştır. Kitaplar arasındaki tek farklılık, kitabın sonunda verilen okuma 

parçalarının sayısı ve orada kullanılan resimlerdir. Fakat yöntem yine aynıdır. Konular güncel 

hayata uygun olarak seçilmiş, metinler kısa ve soru sayıları fazladır. Bundaki amaç, 

öğrencilerin derse katılımlarını artırmaktır. Öğrenciler derste daha aktiftir. Soruların önce 

parçaya sonra da çocukların yaşantılarına yönelik olması da öğrencilerin hedef dilde 

düşünmelerini ve konuşmalarını sağlamıştır. Öğretmen dersleri ana dilde değil, öğretmek 

istenen dilde konuşarak işler. Öğrencilerin hedef dil ile anlam arasında doğrudan bağlantı 

kurmaları sağlanır. Hedef dildeki yeni bir kelime resimlerle ve ya hareketlerle açıklanır. 

Dilbilgisi kuralları değil, örneklerle öğretilir. Berlitz Metodu öğrencinin sınıfta konuşmasını, 

pratik yaparak hedef dili öğrenmesini esas alır. Gramer önemlidir. Öğrenci grameri 

kodlamadan, sınıfta bol konuşma egzersizleri yaparak aktif bir şekilde öğrenir. Berlitz Metodu, 

formül öğreten kitaplar değildir. Uygulama, diyalog ve role-play içeriklidir. Öğrenci derse aktif 

olarak katıldığı ve hedef dili uyguladığı için öğrenme daha kalıcı oluyor ve öğrenilenleri daha 

hızlı şekilde yaşantılarına uygulayabilmektedirler. Berlitz eğitim metodu gerçek hayat 

senaryoları üzerine kuruludur, öğrenciye hayatın içine sokabileceği, kullanabileceği veriyi 

verir, öğrencinin sınıfta olduğu çok değerli zamanlar, kurallar, formüller ve pasif bilgi ile boşa 

geçirilmez. Öğrencinin öğretmeniyle geçirdiği zaman en aktif şekilde değerlendirilmektedir. 

Berlitz Metodu, konuşma ve dinlemeyi temel alır, bu yetiler okuma ve yazma ile 

desteklenmektedir.    

               Bu çalışmada, Türkiye’nin yabancı dil öğretimindeki tarihsel gelişimini incelerken, 

yabancı dil öğretiminde kullanılan yöntem ve tekniklerden de bahsedilmektedir. Son yıllarda 

adını Türkiye’de daha sık duyduğumuz Berlitz Metodunun tarihimiz içerisinde çok eski 
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yıllardan beri kullanıldığı basılan kitaplarla da görülmektedir. Bu çalışmada, Osmanlı 

İmparatorluğu’nun son dönemlerinde Berlitz Metodu kullanılarak yazılan kitaplardan biri olan 

“Method Berliç’den Tedris-i Lisan-i Fransevi” isimli kitap, ayrıntılı bir şekilde incelenerek, dil 

öğrenmedeki farklılıkları ortaya çıkarılmaya çalışılmıştır. 

           Berlitz Metodu, çocukların ana dili öğrenme şekillerinin taklididir. Bu metotla yabancı 

bir dil öğrenmek için eskiden sık uygulanan Gramer ve çeviri yöntemi terk edilmiştir. İlk 

dersten itibaren öğrenci, öğrenmek istediği dilden başka bir dil duymaz ve konuşmaz. 

Başlangıçta tabirler öğretmen tarafından gösterilir ve işaretler ile öğrenciler tarafından idrak 

edilmesi ve anlaşılması arasızda vasıtasız katılım yolu ile öğretilmektedir. Bu vasıta ile öğretim, 

yabancı dili ana dili yerine koymuş gibi kendiliğinden kullanır. Günümüzde hâlâ lise ve 

yüksekokullarda eğitimini tamamlayan öğrencilerin büyük kısmının yeterli derecede yabancı 

bir dili öğrenip konuşamadığı görülmektedir. Buna sebep, okullarda uygulanan metotların, 

kelime ve cümle bilgisi ile zihinleri yorduğu ve öğrenciye pratik yapma olanağı 

vermemesindendir. Berlitz Metodu, daha önce örneği olmayan bir metotla dil öğretmeye 

çalışmış ve dünya çapında birçok başarı elde etmiştir. Maximilian Delpinius Berlitz, yabancı 

dil öğretimindeki eksiklikleri dikkate alarak, bir çocuğun ana dilini öğrenmeye nasıl başladığını 

araştırma yolu ile gözlem altında tutmuş ve bir çocuğun en önce gözünün gördüğü çevresindeki 

eşyayı, bedeninin organlarını, evin içindeki eşyaları görerek ve sorarak öğrendiğini 

gözlemleyerek, bu bilgiler doğrultusunda doğal ve sade bir metot oluşturmuştur. 

         Bu metodun ülkemizde kullanımı çok eski tarihlere kadar uzanmasına rağmen, adı yeni 

yeni gündeme gelmektedir. Bu çalışmada metodun yeni değil, Osmanlı Döneminde farklı 

dillerde uygulanmış olduğunu elde edilen eserler doğrultusunda ispatı yapılmaya çalışılmıştır. 

Özellikle çalışmada incelenen M.D. Berlitz’in yazdığı ve Orhan Selahaddin’in çevirisini yaptığı 

Method Berliç’den Tedris-i Lisan-i Fransevi isimli eser, Osmanlı Döneminde bu metodun 

kullanıldığı ilk eser olma özelliğine sahiptir. Orhan Selahaddin bu metodu direkt kurucusunun 

yanında kalarak öğrenmiş ve öğretme izni almıştır. 1327/1911 basımlı bu kitap, bu metotla 

basılan ilk kitabın ikinci baskısıdır. Kitabın ilk basımını elde edemediğimizden dolayı I. 

baskısının tarihi bilinmemektedir. Orhan Selahaddin kitabın II. baskısının giriş bölümünde 

yaptığı açıklamalara dayanarak,  1312/1896 yılından itibaren bu metodu özel okullarda 

öğrettiği, devlet okullarında ise 1904 yılından itibaren vermeye başladığını öğrenilmektedir. 

Yazar bu kitapta, 15 yıldır bu metodu okullarda uyguladığından söz etmektedir. Bu bilgi ışığı 

altında bu metodun 120 yıldır ülkemizde bilinip kullanıldığı tespitine ulaşabilmektedir. Yine o 

dönemlerde ikisi batı dilinde (Fransızca, Almanca), ikisi de doğu dilinde (Arapça, Farsça)  
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olmak üzere dört kitabın basıldığı görülmektedir. Diğer kitapların giriş kısımlarındaki bilgiler 

de incelenmiş olup, farklılıklar ve benzerlikler araştırılmıştır. Metodun o dönemde o kadar 

anlaşılmış ve uygulanmış olduğunu verilen bilgilerden anlaşılıyor. Zira Fransızca basılan 

kitabın giriş kısmında metot ve uygulanışı hakkında verilen bilgiler fazlayken, diğer kitaplarda 

bu kısım daha kısa tutulmuştur. Talimü’l Lügati’l Arabiyye Ala Tarikati Berlitz isimli kitap, bir 

komisyon tarafından basılmıştır. Bu komisyonun başkanı Osmanlı Dönemi’nde tanınan ünlü 

bir mücadele adamı, yazar, âlim ve Arapça öğretmeni olan Abdülaziz Çaviş’dir. Diğer 

komisyon üyeleri; Ali Suad (Galata Sultanisi Edebiyat öğretmeni) ve Ethemizade Mehmet 

Kemaleddin (İstanbul Sultanisi Arapça öğretmeni) ‘dir. Metodun Farsça basımı İsmail Gulam 

Hüseyin, Almanca basımı ise Emekli Albay M.A. Nüzhet tarafından yazılmıştır. Büyük bir 

ihtimalle onların metodu Orhan Selahaddin’in etkisinde kalarak ve ondan öğrendiklerini 

düşünmekteyim. Bütün bu isimlere bakıldığında metodun yalnızca Orhan Selahaddin 

tarafından değil, başka insanlar tarafından da bilinip uygulandığı görülmektedir. 

         Yabancı dil öğretiminde bunca yıldır dilbilgisi çeviri yöntemi kullanarak verilen eğitimin 

başarısız olması, başka yöntem arayışlarına itmiş ve bu doğrultuda ortaya çıkmış olan Berlitz 

Metodu, dil öğretiminde kullanılmasıyla, başarılı sonuçlar elde etmiş olduğu dünyada aldığı 

ödüllerle ve açılmaya devam eden okullarıyla başarısını ortaya koymaktadır. Günümüzde 

Berlitz Dil Okulları 2012 yılından itibaren Ankara’da yeniden açılmış ve faaliyetlerine devam 

etmektedir. 

          Bu çalışmada, bu metodun kullanımının elde ettiğimiz kaynak ve bilgilere dayanak yeni 

olmadığı, eskiden bilindiği ve uygulandığının ispatı yapılmıştır.  
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